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EN

Congratulations on your purchase. For the maximum protection and comfort of your child, it is essential that
you read through the entire manual carefully and follow all instructions.

FR

Nous vous félicitons pour votre achat. Pour une protection maximale et un confort optimal de votre bébé, il
est essentiel de lire attentivement et intégralement le mode d’emploi et de respecter les instructions.

DE

Herzlichen Glickwunsch zu Ihrem Kauf. Zum besten Schutz und optimalen Komfort Ihres Babys ist es
wichtig, die Gebrauchsanweisung vollstandig und sorgfaltig zu lesen und zu beachten.

NL

Gefeliciteerd met uw aankoop. Voor een maximale bescherming en een optimaal comfort voor je kind is het
essentieel de volledige handleiding zorgvuldig door te lezen en op te volgen.

IT

Congratulazioni per il tuo acquisto. Per la massima protezione e per un comfort ottimale del tuo bambino &
molto importante leggere e seguire attentamente tutte le istruzioni.

SV

Gratulerar Dig Till Ditt Kép. For att din baby ska fa ett maximalt skydd och en optimal komfort &r det viktigt
att Idsa hela bruksanvisningen noga och att félja anvisningarna.

DA

Tillykke med dit indkeb. For maksimal beskyttelse og bekvemmelighed for dit barn er det vaesentligt, at du
gennemlaser hele brugervejledningen omhyggeligt og fglger alle instruktioner.

Fl

Onnittelemme hankintaasi. Maksimaalisen suojan ja mukavuuden saamiseksi lapsellesi on tarkedd, ettd luet
lapi koko kasikirjan huolellisesti ja seuraat kaikkia ohjeita.

PL

Gratulujemy zakupu. Aby zapewni¢ dziecku najwyzszy poziom bezpieczenstwa i komfortu, nalezy uwaznie
zapoznac sie z niniejszg instrukcj i $cisle jej przestrzegac.

NO

Gratulerer med ditt kjgp. For maksimal beskyttelse og komfort for barnet ditt, er det viktig at du leser gjen-
nom hele bruksanvisningen ngye og falger alle anvisningene.

RU

MNo3apaensem Bac ¢ nokynkon. 1ns MakcMManbHOM 3alnThl U KOMGopTa Bawero pebeHka BaXHO
NpoYMTaTb BCO UHCTPYKLUMIO U CNie0Bann BCEM peKOMeHAaUNAM.

TR

atin aldiginiz bu drdn icin sizi tebrik ederiz. Cocugunuza maksimum koruma ve ideal konforu saglamak icin,
tlim kilavuzu dikkatlice okumaniz ve tim talimatlara uymaniz sarttir.

HR

Cestitamo vam na kupnji. Da biste djetetu zajam¢ili maksimalnu zaStitu i udobnost, morate paZljivo pro€itati
cijeli priru¢nik i slijediti sve upute.

SK

BlahoZelame k ndkupu. Aby vase diet'a malo maximalnu ochranu a pohodlie, je potrebné pretitat’si pozorne
cell prirucku a dodrziavat vSetky pokyny.
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£N Non-contractual photos FR Photos non contractuelles DE Fotos nicht bindend NL Niet-contractuele foto's

IT Foto non contrattuali SV Bilderna kan avvika fran den faktiska produkten DA Ikke-kontraktlige billeder | Kuvat eivat ole
sitovia PL Uzyte zdjecia stuza tylko do prezentacji jako przyktad NO Bilder kan avvike fra det faktiske produkt

RU doTorpadus moxeT oTnmuatecs oT ToBapa | R Fotograflar baglayici degildir HR Neobvezujuce fotografije

SK Skutocny vyrobok sa mdZe od vyobrazeného liSit' BC U3sbHAorosopHu cHumkm UK doTtorpadii, aki He TArHyTh
norosipHux 30608’a3aHb HlU Tajékoztatd jellegl fotok S Nepogodbene fotografije £ T Lepinguvalised pildid

(7 Nesmluvni fotografie L Ot lkbveg TTOL XPNOLUOTIOLOUVTAL OTOV TTXPOVTX 0BNYO EVOEXETAL V& SLa@EPOuV
«T16 To TTpaYHaTKS Trpoiéy RO Tn functie de model AR 4pdlaill e )
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BG
Mo3apasneHns 3a Bawata nokynka. 3a MakcMmanHa 3awnTa n komdopT Ha BaweTo aete,
HernpemMeHHO NpoYyeTeTe BHUMATENHO UANOTO PHLbKOBOACTBO U C/ieBanTe BCUYKU NHCTPYKL UK.
UK
BiTaemo Bac 3 nokynkoto. /1715 MaKCMManbHOIO 3aXUCTy | KOM(OPTY BaLOT ANTUHU BAXINBO, W06 BU
NpoYNTANN BCHO iIHCTPYKLIO i CNifyBanu BCiM peKoMeHAaLuisM.
HU
Gratuldlunk valasztasahoz. Gyermekének maximalis védelme és optimalis kényelme érdekében rendkiviili
fontos, hogy figyelmesen elolvassa a kézikdnyv egészét, és kdvesse a benne szerepl§ utasitasokat.
St
Cestitke za vas$ nakup. Da bi vaSemu otroku omogocili najvecjo mozno zascito in optimalno udobje, je bistven-
ega pomena, da pozorno preberete celoten prirocnik in upoStevate vsa navodila.
€T
Onnitleme teid ostu puhul. Lapse maksimaalse kaitse ja mugavuse tagamiseks tutvuge hoolikalt kogu kasu-
tusjuhendiga ja jargige kdiki juhiseid.
cz
Gratulujeme k zakoupeni vaSeho vyrobku. V zajmu zajisténi maximalni ochrany a optimalniho pohodli vaseho
ditéte je dileZité, abyste si celou pfirutku podrobné procetli a dodrZeli vS8echny uvedené pokyny.
EL
ZUYXaPNTAPLA YLX TNV &YOPp& TaC. Mo TV EEXTOEALTN TNG psjyurrng BLVATAC TIPOTTAOTG KAL
TWV LYPNAWV ETTILITES WV &KVEST)G TOL HWPOU TOG, THG TUVLOTOUE Vi SLaB&OETE TIPOOEKTIKA TO
TIXPOV EYXELPLOLO KAL V& TNPELTE OAEG TLG 0ONYLEC TTOU AVAYP&POVTAL OE XUTO.
RO
Felicitari pentru achizitionarea produsului. Este foarte important sd cititi cu atentie intregul manual
si sd respectati instructiunile, pentru a asigura copilului dumneavoastra maximul de protectie si de
confort.
AR
i) 1 byl e dliigs
L Slalatll AS gLl g il AleSl Qo) el s p g5 o (oY) (g cllilT Al ) Bl ol (el
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EN

The Maxi-Cosi Rodi XP FIX has been approved in accordance with the latest European safety
standards (ECE R44/04) and is suitable for children from 15 to 36 kg (approx. 3,5 years, with a
maximum height of 1,50 m).

Category of your car seat: Universal

Position of your car seat: forward facing

FR

Le siege-auto Maxi-Cosi Rodi XP FIX est agréé selon la réglementation de sécurité européenne
(ECE R44 /04) et convient aux enfants pesant de 15 a 36 kg (a partir d’environ 3 ans % et
jusqu'a une taille maximale de 1,50 métre).

Catégorie du siege auto : Universel

Position du siége auto : face a la route

DE

Der Kinderautositz Maxi-Cosi Rodi XP FIX ist nach den geltenden Europdischen Sicherheitsnor-
men (ECE R44-04) zugelassen und eignet sich fir Kinder von 15 kg bis 36 kg (dies entspricht
ca. einem Alter von 3 % Jahren, bis zu einer GréBe von maximal 1,50 m).

Kategorie Ihres Autositzes: Universell und semi-universal

Position lIhres Autositzes: in Fahrtrichtung

NL

Het Maxi-Cosi Rodi XP Fix-autostoeltje is goedgekeurd volgens de Europese veiligheidsnorm
(ECE R 44/04) en is geschikt voor kinderen van 15 tot 36 kg (ongeveer vanaf 3,5 jaar en tot
een maximale lengte van 1,50 meter).

Categorie van uw autostoel: Universeel

Positie van uw autostoel: voorwaarts gericht

IT

Il seggiolino auto Maxi-Cosi Rodi XP FIX e conforme alla norma di sicurezza europea (ECE R44
/04) ed é adatto a bambini che pesano dai 15 ai 36 kg (a partire da circa 3 anni /2 e fino a unal-
tezza massima di 1,50 metri).

Categoria del seggiolino auto: Universale

Posizione del seggiolino auto: in senso di marcia

SV

Bilbarnstolen Maxi-Cosi Rodi XP FIX ar godkdnd enligt den senaste europeiska sakerhetsnor-
men (ECE R44 /04) och ar avsedd for barn mellan 15 och 36 kg (fran cirka 3 ar) och tills de ar
max 1,50 m)(

Bilstolens kategori: Universal

Bilstolens position: framatvand
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I

Maxi-Cosi Rodi XP FIX er godkendt i henhold til de nyeste europaiske sikkerhedsstandarder
(ECE R44/04) og er egnet til bgrn fra 15 til 36 kg (ca. 3,5 ar med en maksimalhgjde pa 1,50 m).
Dit bernesades kategori: Universel

Dit barnesades position: Fremadvendt

Fl

Maxi-Cosi Rodi XP FIX on hyvaksytty viimeisimpien eurooppalaisten turvallisuusnormien
mukaan (ECE R44/04) ja sopii 15-36-kiloisille lapsille (n. 3,5 vuotta, maksimipituus 1,35 m tai
1,50 m).

Turvaistuimen kategoria: universaali

Turvaistuimen sijoitus: kasvot menosuuntaan

PL

Fotelik samochodowy Maxi-Cosi Rodi XP FIX zostat zatwierdzony zgodnie z ostatniag europe-
jska norma bezpieczenstwa (ECE R44/04) oraz moze by¢ stosowany przez dzieci wazace od 15
do 36 kg (od okoto 3,5 lat oraz do maksymalnego wzrostu 1,50 m).

Kategoria fotelika samochodowego: uniwersalny

Pozycja fotelika: przodem do kierunku jazdy

NO

Maxi-Cosi Rodi XP FIX er godkjent i samsvar med de nyeste europeiske sikkerhetsstandarder
(ECE R44/04) og passer for barn fra 15 til 36 kg (ca. 3,5 ar, med en maks. hgyde pa 1,50 m).
Barnesetets kategori: universell

Barnesetets posisjon: forovervendt

RU

ABTOMOb6UNbLHOE Kpecno Maxi-Cosi Rodi XP FIX oao6peHo nocneaHeit eBponenckomn
HopMoWn 6e3onacHocTu (ECE R44 /04) 1 MoXeT 6bITb MCNONIb30OBAHO A8 AeTel BECOM OT
15 no 36 kr (npuMepHo oT 3 ¥2 neT U € pOCTOM MakCcMManbHo 1,5 m).

KaTeropusa Bawero aBTokpecna: yHusepcasbHoe

MonoxeHne Balwero aBTokpecna: 1MLOM Bnepes,

TR

Maxi-Cosi Rodi XP FIX en son Avrupa glivenlik standartlarina (ECE R44/04) uygun olarak
onaylanmistir ve 15 ila 36 kg agirhgindaki cocuklar icin uygundur (vaklasik 3,5 yasinda ve en
fazla 1,50 m boyunda).

Cocuk oto giivenlik koltugunuzun kategorisi: Evrensel

Cocuk oto giivenlik koltugunuzun konumu: siiriis yonene bakan

Maxi-Cosi | Rodi XP FIX | 7



I

HR

Maxi-Cosi Rodi XP FIX je odobren u skladu s najnovijim europskim sigurnosnim standardima
(EdclE 534/04) i prikladan je za djecu od 15 do 36 kg (otprilike 3,5 godina, uz maksimalnu visinu
od 1,50 m).

Kategorija autosjedalice: univerzalna

PoloZzaj autosjedalice: u smjeru voZnje

SK

Sedacka Maxi-Cosi Rodi XP FIX bola schvdlena v stlade s najnovsimi eurépskymi bezpe¢nos-
tnymi normami (EHK R44/04) a je vhodnd pre deti od 15 do 36 kg (cca 3,5 roka s maximalnou
vyskou 1,50 m).

Kategoria vasej detskej sedacky do auta: ,,Univerzalna”

Poloha vasej sedacky: smerom dopredu

BG

Cuctemarta Maxi-Cosi Rodi XP FIX e og06peHa B CbOTBETCTBUE C HAl-HOBUTE
eBponenckn ctaHaapTu 3a 6esonacHocT (ECE R44/04) n e noaxoasw,a 3a geua ot 15
no 36 kr (okono 3,5 roanHu, ¢ MakcMMasHa BucodmHa ot 1,50 m).

KaTteropus Ha BaweTo cTonye 3a Kona: yHuBepcanHa

Mo3numna Ha BaweTo cTonye 3a Kosa: obbpHaTa Hanpegs,

UK

ABTOMOGIiNbHE Kpicio Maxi-Cosi Rodi XP FIX cxBasieHO 0CTaHHLOI EBPOMENCLKOID
HopMmoto 6e3nekn (ECE R44 /04) i moxe ByTy BUKOPUCTAHO AN AiTen Barot Big 15 o
36 kr (npubnusHo Big 3 ¥2 pokie i Ao 3pocTy 1,5 MeTpa).

KaTeropis Baworo aBTokpicna: yHisepcaabHe

lMonoxkeHHA Baworo aBTokpicna: obnuyusm snepes

HU

A Maxi-Cosi Rodi XP FIX termék megfelel a legUjabb eurépai biztonsagi szabvanyoknak (ECE
R44/04) és 15-36 kg kozotti testsullyal rendelkez6 gyermekek szamara alkalmas (kb. 3,5 éves,
maximum 1,50 m).

Autoés gyerekiiles kategoridja: univerzalis

Autés gyerekiilés pozicidja: el6renéz6

SL

SedeZ Maxi-Cosi Rodi XP FIX je homologiran v skladu z najnovejSimi evropskimi varnostnimi
standardi (ECE R44/04) kot primeren za otroke od 15 do 36 kg (starosti priblizno 3,5 letin
viSine najve¢ 1,50 m).

Kategorija otroskega avtosedeZa: univerzalno

Polozaj otroSkega avtosedeza: obrnjen naprej

8| Rodi XP FIX | Maxi-Cosi

i
ET
Maxi-Cosi Rodi XP FIX on kiidetud heaks vastavalt uusimatele Euroopa ohutusstandarditele
(ECE R44/04) ja see on mdeldud lastele, kelle kehakaal jaab vahemikku 15 kuni 36 kg (vanus u
3,5 aastat, max pikkus 1,50 m).
Turvatooli kategooria: universaalne
Turvatooli asend: ndoga sdidusuunas
cz
Zafizeni Maxi-Cosi Rodi XP FIX bylo schvaleno v souladu s nejnové;jSimi evropskymi bez-
pecnostnimi normami (ECE R44/04) a je vhodné pro déti od 15 do 36 kg (pfiblizné 3,5 roku, s
maximalni vySkou 1,50 m).
Kategorie vasi détské sedacky do auta: ,univerzalni”
Poloha vasi détské sedacky do auta: smérem dopfedu
EL
To k&BLopa Maxi-Cosi Rodi XP FIX eivat o0ppwvo pe Tig TeAeuTaieg EupwTtaikéc
aTTALITACELG 6o@aAelog (ECE R44/04) Kot elvat KATXAANAO V& XpnotpoTrotnBel a1rd
TTadLd B&poug 15 éwg 36 KAV (Trepitou 3,5 eTWV pe péytaTo bog 1,50 m).
KaTnyopia TOL KHBIOPATOG HUTOKLVATOU OOG: YEVLKIG
O£0N TOL KAXOLOHATOG XUTOKLVATOU ONG: “TIPOCTWTIO OTPAUMEVO TTPOG T& EUTTPOC”
RO
Produsul Maxi-Cosi Rodi XP FIX a fost aprobat conform celor mai recente standarde de
sigurantd europene (ECE R44/04) si este adecvat pentru copii cu greutatea intre 15 si 36 kg
(aprox. 3 ani si jumdtate, cu indltimea maxima de 1,50 m).
Categoria scaunului dvs. auto: Universal
Pozitia scaunului dvs. auto: cu fata spre directia de mers
AR
A 9Y) glal! el a5 Maxi-Cosi 48 i (e aiiall Rodi XP FIX @it (e 468 sall a2}
3.5 s _leel 3li (u1ll) aaS 36 Y 15 o Le il sl 25155 ol JUilad qudia s 5 (ECE R44/04)
(Jie 1.50 o= aedsb e Y1l Uy il e

Sl rdly (alad) B jlad) aaka 438
=Yl 6 all dgad sa rely Galal) 3Ll tada g
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EN

Fastening the Maxi-Cosi Rodi XP FIX with the FIX-connectors using the ISOFIX system
from the vehicle.

FIX-connectors have been developed to ensure secure and easy fastening of the child systems
in the car. Not all cars have ISOFIX. Please consult the car manufacturer’s handbook.

FR

Installation du siege Maxi-Cosi Rodi XP FIX, avec les connecteurs FIX a I'aide du
systéme ISOFIX du véhicule.

Les connecteurs FIX ont été développées pour obtenir une fixation sdre et facile des systémes
de sécurité infantile dans la voiture. Toutes les voitures ne sont pas équipées de ces attaches
ISOFIX. Veuillez consulter le manuel d’utilisation du véhicule.

DE

Befestigung des Maxi-Cosi Rodi XP FIX mit den FIX-Verankerungen mittels des ISOFIX-
Systems des Fahrzeugs.

Die FIX-Verankerungen wurden dafir konzipiert, eine sichere und einfache Befestigung der
Kindersitzsysteme im Auto zu gewahrleisten. Nicht alle Autos haben ISOFIX. Bitte sehen Sie im
Handbuch des Autoherstellers nach.

NL

Vastzetten van de Maxi-Cosi Rodi XP FIX met de FIX connectoren en het ISOFIX-
systeem van de auto.

FIX connectoren zijn ontworpen voor het autostoeltje van het veilig en vlot vastzetten van het
autostoeltje in de auto. Niet alle auto’s hebben ISOFIX. Gelieve het handboek van de fabrikant
te raadplegen.

IT

Fis_sa:e Maxi-Cosi Rodi XP FIX con i connettori FIX utilizzando il sistema ISOFIX del
veicolo.

| connettori FIX sono stati sviluppati per garantire un fissaggio sicuro e semplice del sistema
nella vettura. Non tutte le vetture hanno ISOFIX. Consultare il manuale d'uso del costruttore
della vettura.

SV

FIX-fastena genom bilens ISOFIX-system.

FIX-fastena har utvecklats fér att garantera en sdker och enkel montering av
barnsélkerhetssystem i bilen. Inte alla bilar har ISOFIX. Vanligen vand dig till biltillverkarens
manual.

10 | Rodi XP FIX | Maxi-Cosi
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DA

Fastgarelse af Maxi-Cosi Rodi XP FIX med FIX-konnektorer ved brug af ISOFIX-
systemet fra karetgjet.

FIX-konnektorer er blevet udviklet til at sgrge for sikker og let fastgering af bgrnesystemerne i
bilen. Ikke alle biler har ISOFIX. Se i bilens instruktionsbog.

Fl

Maxi-Cosi Rodi XP FIX istuimen kiinnitys auton kdyttden auton ISOFIX ankkurointia.
FIX-jarjestelma on kehitetty takaamaan turvaistuimen nopea ja turvallinen kiinnitys autoon.
Kaikissa autoissa ei ole ISOFIX. Katso auton kasikirja.

PL

Montaz Maxi-Cosi Rodi XP FIX z uzyciem zaczepéw ISOFIX.

Zaczepy FIX zostaty opracowane w celu zapewnienia bezpiecznego i tatwego montazu w
samochodzie urzadzen bezpieczenstwa dla dzieci. Nie wszystkie samochody maja ISOFIX.
Mozna to sprawdzi¢ w instrukcji obstugi pojazu.

NO

Fest Maxi-Cosi Rodi XP FIX med FIX-festene ved bruk av kjgretgyets ISOFIX-system.
FIX-fester er utformet for a sikre en trygg og enkel festing av barnesetet i bilen. Ikke alle biler
har ISOFIX. Se bilprodusentens handbok.

RU

YcraHoBka Maxi-Cosi Rodi XP FIX c nomowblo knunc FIX, ncnonb3ys BCTPOEHHYO
cuctemy ISOFIX TpaHCcnopTHOro cpeacTBa.

KoHcTpykuus knunc FIX paspaboTaHa Ans obecneyeHuns HafexXHON U NPOCTON
¢)I/IKCE[LLVIVI AETCKUX CUCTEM 6E3OI'IaCHOCTI/I BHYTpU aBTOMOGI/Iﬂﬂ. He Bce aBTOMOGI/IﬂI/I
nmetoT ISOFIX. Moxanyicta, obpaTuTech K pyKOBOACTBY MO 3KCMayaTaumm
TPaHCNOPTHOrO CpeACTBa.

TR

Maxi-Cosi Rodi XP FIX'i aracin FIX sistemini kullanarak ISOFIX baglantilari ile baglama.
FIX baglantilari cocuk emniyet sisteminin arabaya giivenli ve kolay bir sekilde baglanabilmesi
icin gelistirilmistir. TGm araclarin ISOFIX 6zelligi yoktur. Litfen arabanizin Greticisinin el
kitabina basvurunuz.

HR

Pricvrséivanje Maxi-Cosi Rodi XP FIX pomocu FIX konektora i ISOFIX sustava vozila.
FIX konektori su razvijeni kako bi se osiguralo sigurno i jednostavno pricvr3¢ivanje sustava za
djecu u vozilu. Nisu svi automobili imaju ISOFIX. Pogledajte priru¢nik proizvodaca automobila.

Maxi-Cosi | Rodi XP FIX |11
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SK

Utiahnutie Maxi-Cosi Rodi XP FIX konektormi FIX pomocou systému ISOFIX vo vozidle.
Konektory FIX boli vyvinuté na zaistenie bezpecia a jednoduché utiahnutie detskych systémov
vo vozidle. Nie vSetky vozidla maju ISOFIX. Pozrite si priru¢ku vyrobcu vozidla.

BG

3akpenBaHe Ha Maxi-Cosi Rodi XP FIX ¢ koHekTopuTe FIX c u3non3eaHe Ha
cuctemarta ISOFIX Ha npeBO3HOTO CpeACTBO.

KoHekTopuTe FIX ca pa3paboTeHu, 3a Aa ce rapaHTUpa CUrypHoO 1 eCHO 3aKkonyasaHe
Ha cMcTeMuTe 3a Aeua B aBToMobuna. He Bcuukn aBToMobunu umat ISOFIX. HanpaseTe
Crnpaeka C HapbYyHMKA HA NPOM3BOAMTENS HA aBTOMObBMNA.

UK

3akpinneHHa Maxi-Cosi Rodi XP FIX 3a gonomoroto kninc FIX, BUKOpUCToBYylOUn

BbynoBaHy cuctemy ISOFIX TpaHcnopTHOro 3acoby.

KoHcTpykuia kninc FIX po3pobneHa ans 3abesneyeHHs HaAiHOI Ta npocToi dikcauii

AUTAYNX cucTem Besnekn BcepeaunHi asBTomobins. He Bci aBToMo6ini matoTsb ISOFIX. Byab

Nacka, 3BEPHITbCA A0 IHCTPYKLIT 3 eKcnnyaTawii TPaHCMOPTHOrO 3acoby.

HU

A Maxi-Cosi Rodi XP FIX gyermekiilés rogzitése az FIX csatlakozékkal, a jarmii ISOFIX

rendszerének hasznalataval.

Az FIX csatlakozok a gyermekbiztonsagi termék jarmiiben vald egyszer(i rogzitését szolgaljik.

Nem minden autéban van ISOFIX. Tajékozddjon a gépkocsi felhaszndléi kézikdnyveébdl.

SL

Prit_rlditev sedeZa Maxi-Cosi Rodi XP FIX s prikljucki FIX z uporabo sistema ISOFIX v

vozilu.

Priklju¢ki FIX so bili razviti z namenom zagotovitve varne in preproste pritrditve otroSkega

sedeZa v avtomobilu. Niso vsi avtomobili imajo ISOFIX. Oglejte si navodila proizvajalca

avtomobila.

ET

Turvatooli Maxi-Cosi Rodi XP FIX kinnitamine FIX-iihendustega sdiduki ISOFIX-

siisteemi abil.

FIX-ihendused on m&eldud turvalisuse tagamiseks ning lapse jaoks m&eldud sisteemi

Lihtsaks kinnitamiseks autos. Mitte kdik autod on ISOFIX. Palun vaadake see jarele autotootja
dsiraamatust.

12 | Rodi XP FIX | Maxi-Cosi
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Sed_adflku Maxi-Cosi Rodi XP FIX upeviiujte spojkami FIX pomoci systému ISOFIX ve
vozidle.
Spojky FIX jsou vyvinuty tak, aby zajistily bezpenost a jednoduché upevnéni détskych sedatek
v auté. Ne vSechny vozy maji ISOFIX. Nahlédnéte proto do pfirucky vyrobce automobilu.
EL
ﬂgécﬁscn Tou Maxi-Cosi Rodi XP FIX pg Toug ouvdéopoug FIX XpnOLHOTIOLWVTXG TO
ovoTnpx ISOFIX Tou OXNHXTOG.
OL gbvdeapot FIX S%utoupyﬁem«xv YL Vo SLaaaAioouy TNy ao@an Ko e0KoAN
TIPOODETN TWV TTALOLKWY KABLOPUATWY 0TO OXNHA. Agv elval OAx Tar auTOKIVNTA EXOLV
ISOFIX. NapakaAoope OUMBOUAEVLTE(TE TO EYXELPLOLO XPAONG TOU KATKOKEVKTTH TOU
OXAHATOG.
RO
Prinderea Maxi-Cosi Rodi XP FIX cu conectorii FIX prin sistemul ISOFIX al masinii.
Conectorii FIX au fost dezvoltati pentru a asigura prinderea sigura si usoara a sistemelor

pentru copii in masind. Nu toate masinile au ISOFIX. Vd rugdm sd consultati manualul
producatorului masinii.

A pally A gial) [SOFIX alily Adaiualy FIX s sa aldiul Maxi-Cosi Rodi XP FIX «us
15850 Gl ISOFIX pUa cabell y el 2y yhays & sguns 5l (& Jlila¥) Aaliil S 53 ol FIX clasa sk o
el dga e pdiall CutSl ) g ga gl oa 13 bl ey

Maxi-Cosi | Rodi XP FIX |13



EN
This child restraint is classified for “Universal” use and is suitable for fixing
into the seat position of the following cars:

Volkswagen Golf 7

IMPORTANT: o

For a complete list of cars, please visit www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

FR o

Ce dispositif de retenue pour enfants appartient a la catégorie o Q
“Universel” et peut-étre installe aux places assises des véhicules suivants :

IMPORTANT :

Pour obtenir une liste compléte des véhicules, rendez-vous sur www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

DE

Das Gurtsystem ist fir eine “Universell” Verwendung klassifiziert und fur Befestigung am Sitz der folgenden
Automodelle geeignet:

WICHTIG:

Eine komplette Liste der Fahrzeuge finden Sie unter www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

NL

Dit kinderautostoeltje is geclassificeerd voor “Universeel” gebruik en is geschikt om vastgemaakt te worden
op de zitplaatsen van de volgende auto's:

BELANGRIJK:

Voor een volledige lijst van auto’s, ga naar www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

IT

Questo dispositivo di ritenuta per bambini & classificato per I'uso “Universale” ed & adatto per il fissaggio sul
sedile delle vetture seguenti:

IMPORTANTE:

Per un elenco completo delle vetture, vetture compatibili, visitare il sito www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
SV

Detta barnsdkerhetssystem klassificeras som “Universal” anvdandning och ar Iampligt for montering pa nedan
angivna sittplatser i foljande fordon:

VIKTIGT:

En fullstandig lista dver bilar finns pa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

DA

Denne autostol er klassificeret til “universel” brug og egner sig til fastggrelse pa fglgende bilers siddepladser:

VIGTIGT:

€n komplet liste over biler findes pa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

Fl

Talla lapsen turvaistuimella on kdyttdluokitus "Universaali” ja se sopii kiinnitettdvdksi seuraavien autojen
istuinpaikoille:

TARKEAA:

Tdydellinen lista autoista on nahtdvissa osoitteessa www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
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PL

Ten fotelik dla dzieci jest sklasyfikowany jako ,uniwersalny” i nadaje sie
do zamocowania do fotela samochodowego w nastepujacych samochodach:
WAZNE:

Petng liste samochoddw mozna znalez¢ pod adresem
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

NO

Dette barnesikkerhetssystemet er klassifisert for “universell” bruk

og er egnet for montering pa bilseter i falgende kjgretay:

VIKTIG:

For en fulstending liste over biler, besgk www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
RU

3TOo AeTcKoe Kpecno KnaccubuunpyeTcs ANs UCNONb30BaHMA KakK «YHUBEPCANibHOE» U NOAXOAUT ANA
KpenieHus Ha CUAeHbs CeAyloWmnX asTomobuneit:

BAXHO:

MonHbiit cNcok aBToMObUNEN AOCTYNeH HA Www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

TR

Bu cocuk oto giivenlik koltugu “Evrensel” kullanim icin siniflandinimistir ve asagidaki araglarin koltuk konumlari-
na sabitlenmeye uygundur:

ONEMLI:

Eksiksiz arac listesi icin IGtfen www.maxi-cosi.com/car-fitting-list adresini ziyaret edin

HR

Ovaj sustav vezivanja pojaseva je klasificiran za “univerzalnu” uporabu te je prikladan za u¢vrs¢ivanje na sjedala
sljedecih automobila:

VAZNO:

Za kompletan popis automobila molimo posjetite www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

SR

Tento detsky zadrzny systém je klasifikovany na ,univerzalne” pouZzitie a je vhodny na zabezpecenie polohy
sedacky v nasledujicich vozidlach:

DOLEZITE:

Uplny zoznam automobilov ndjdete na www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

BG

Ta3un cuctema 3a obesonacssaHe Ha fela e knacubuumnpana 3a ,yHusepcanHa“ ynotpeba u e
noaxoAsla 3a 3aKkpenBaHe KbM MecTaTa 3a CAAaHe Ha CefiHUTe aBToMObUAU:

BAXHO:

3a MbjieH CNMCHK HAa aBTOMOBUAMTE noceTeTe www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

UK

Ll# cucTema yTpUMaHHs ANTUHN KNAcGIKYETbCA AK Taka, WO NPU3HAYEHA ANA <YHIBEPCANbHOr0»
BUKOPUCTaHHA Ta NiAXOANTL AN dikcauii Ha MiCLAX CUAIHL TaKUX aBTOMOGINiB:

BAXJTNBO:

MoBHMI CNMCOK aBTOMOBINIB AOCTYNHUI HA www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

Volkswagen Golf 7

(<

Maxi-Cosi | Rodi XP FIX | 15



HU

Jelen gyermekbiztonsagi eszkdz univerzélis hasznalatinak minésdil, Volkswagen Golf 7
és a kovetkez6 jarmivekbe szerelhetd be:

FONTOS: /

A jarmivek teljes listaja ligyében ldtogassa meg a o |]. ®
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list [/

SL %)
Otroski varnostni sede? je razvr$cen za »univerzalno « uporabo in je \ (/) ’
primeren za namestitev na sedeZe naslednjih avtomobilov:

POMEMBNO:

Za popoln seznam avtomobilov obis¢ite stran www.maxi-cosi.com/car-fitting-list

ET

Kdesolev lapse turvaslsteem on kasutuse poolest liigitatud universaalseks ning on sobiv jargmiste autode
jdrgmistele istmetele kinnitamiseks:
TAHTIS!
Taieliku sGidukite nimekirja leiate veebisaidilt www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
cz
Tento zadrZny systém pro déti je ur€en pro ,univerzalni” pouZiti a je vhodny k pfipevnéni na sedadla nésledu-
jicich vozidel:
DULEZITE:
Uplny seznam vozidel naleznete na webu www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
EL
AuTé To 00OTNUX OLYKP&TNONG TTALBLWV KVAKEL OTNV KATNYopix  YEVIKAG XpARONG Kot elvat
KOXT&AANAO YLX TTPOTGPHOYH OTX KABIoUXTX TWV dkOAOLOWV KUTOKLVATWYV:
ZHMANTIKO:
ML TOV TIARPN KATKAOYO TWV RUTOKLVATWY, TTRPXKXAOVUE ETTLOKEPDOE(TE TN dLebBuvan
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
RO
Acest dispozitiv de retinere a copilului este clasificat ca sistem pentru uz ,universal” si este potrivit pentru
fixarea pe scaunele urmatoarelor tipuri de autovehicule:
IMPORTANT:
Pentru lista completd a autovehiculelor, va rugam sa vizitati www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
AR
ot 25 sl 2xiall e b il by LS (" ALLEN ol S A e el aladiS Ciiae 1n Jila (aals s )
. . . A )

L

Ke

A a8 sall 3505 (o el ] ALK Lldl) o Jgaall
www.maxi-cosi.com/car-fitting-list
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EN
INSTRUCTIONS FOR USE
FR
MODE D’EMPLOI
DE
GEBRAUCHSANWEISUNG
NL
GEBRUIKSAANWIJZING
IT
ISTRUZIONI D'USO
SV
ANVANDARINSTUKTIONER
DA
BRUGSANVISNING
Fl
KAYTTOOH)EET
PL
INSTRUKCJA OBSLUGI
NO
BRUKSANVISNING
RU

MHCTPYKLMA NO NMPUMEHEHUIO

TR
KULLANIM TALIMATLARI
HR
UPUTSTVO ZA UPORABU
SK
INSTRUKCIE NA POUZITIE
BG
WNHCTPYKLLMW 3A YNOTPEBA
UK
IHCTPYKLIISA NO 3ACTOCYBAHHIO
HU
HASZNALATI UTASITASOK
SL
NAVODILA ZA UPORABO
ET
KASUTUSJUHEND
(4
INSTRUKCE K POUZITI
EL
OAHTIES XPHSEQS
RO
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
AR
Jlaninl) Slanles
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EN Assembling HR Sastavljanje %

FR Montage SK  Montaz l

DE Montage BG  MoHTupaHe %

NL Montage UK  MoHTax @

IT  Montaggio HU Szerelés l %@
SV Montering SL Montaza oSN
DA Montering ET Komplekteerimine ‘\2\/?
FI Asennus CZ Montaz Py

PL Montaz EL  SuvappoArdynon A

NO Montering RO Asamblar ]

RU C6opka AR aexill : v

TR Montaj 3 \ / ‘\
s N
=\
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EN
FR
DE
NL
IT

SV
DA
Fl

PL
NO
RU
TR
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Fix
Fix
Fix
Fix
Fix
Fix
Fix
Fix
Fix
Fix
Fix
Fix

HR Fix
SK  Fix
BG Fix
UK Fix
HU Fix
SL  Fix
ET Fix
CZ Fix
EL Fix
RO Fix
AR Fix

WWW,Maxi-cosi.com

ZQ’>@

% .
\Q == —p
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EN
FR
DE
NL

SV
DA
Fl

PL

NO
RU

Child installation
Installation de I'enfant
Anschnallen des Kindes
Plaatsen van het kind
Accomodare il bambino
Placera barnet
Barneinstallation
Lapsen asettaminen
Umieszczanie i
zabezpieczanie dziecka
Plassering av barnet
Pa3MelneHune pebeHka

Cocugun yerlestirilmesi
Stavljanje djeteta

InsStalacia pre deti
MoOHTHMpaH NpoAYKT 3a geua
Po3MilLeHHsA AUTUHK
Gyermek behelyezése
Namestitev otroka

Lapse paigutamine
Umisténi ditéte
Totro0£TNON TOL TTALOLOY
Introducerea copilului
JabYL dalil) cilus il
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EN
FR
DE
NL
IT

SV
DA
Fl

PL
NO
RU
TR

B

Washing HR
Lavage SK
Reinigung BG
Reinigen UK
Lavaggio HU
Tvattrad SL
Vask ET
Pesu Cz
Czyszczenie EL
Rengjgring RO
Uunctka AR
Yikama

Pranje
Pranie
MouyncTtBaHe
lMpaHH4A
Mosas
Pranje
Pesemine
Prani
M\ooLpo
Spalare

St

WX A RE
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A - Adjustable headrest

B - Belt hook

C - Shoulder support

D - Backrest

E - Belt guide

F - Seat

G - Headrest adjustment handle
H - Instruction label

| - Instruction leaflet storage
] - FIX clips activation handle
K - FIX connectors*

*The FIX connectors have been designed to
improve stability. In case of problems during use
inyour vehicle, it is possible to use the Maxi-Cosi
Rodi XP FIX without this option.

SAFETY

General instructions Maxi-Cosi Rodi XP FIX

1. The car seat is for car use only.

2. The car seat is developed for an intensive use
of approximately 10 years.

3. We advise to check the expanded polystyrene
(EPS) parts regularly for damages.

WARNING:

Check that the child seat is properly installed. It
isimportant for your child's safety that you fit
the belt correctly. The vehicle belt must be fixed
along the appropriated markings / positioning
points on the seat.

Please also read the label on the side of the car

EN

seat. Never fit the belt in any way other than as
shown.

If in any doubt about the correct installation or
use of the system, the user is advised to contact
the distributor or the manufacturer of the child
restraining device system.

Maxi-Cosi Rodi XP FIX in the car

1. After purchasing, install the seat in your
vehicle. If you encounter any installation
problems due to the length of the vehicle seat
belt, contact your distributor immediately.

2. Use the car seat only on a front-facing seat
thatis fitted with an automatic or static 3-point
belt that has been approved according to the
ECE R16 standard or similar. Do NOT use a
2-point belt,

3.Remove the car seat headrest if it stops you
from adjusting the headrest of the car seat to
the desired height.

4. Make sure toreplace the headrest of the back
seat of your vehicle when you remove the car
seat.

Your child in the Maxi-Cosi Rodi XP FIX

1. Make sure the headrest is adjusted to the
proper height.

2. Tell your child not to play with the seat belt
buckle and to keep its head against the headrest.

Maintenance

The foam parts of the headrest and backrest
may not be removed.
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A - Tétiere

B - Crochet pour harnais

C - Réducteur d'assise

D - Dossier

E - Guide-sangle

F - Rehausseur

G - Poignée ajustement hauteur tétiere

H - Etiquette mode d’emploi

| - Compartiment de rangement de la notice
] - Manette d'actionnement des pinces FIX
K - Pinces pour connecteurs FIX*

*Les connecteurs FIX ont été concus afin
d'améliorer la stabilité. En cas de géne a l'utilisation
avec votre véhicule, il est possible dutiliser le siege
Maxi-Cosi Rodi XP FIX sans cette option.

INSTRUCTIONS DE SECURITE

Généralités du siege-auto Maxi-Cosi Rodi XP FIX
1. Utilisez le siege-auto uniquement dans la voiture,
2. Le siége-auto est congu pour un usage intensif
d'environ10ans.

3. Nous vous recommandons de vérifier
régulierement 'état des pieces en polystyréne
expansé (EPS).

IMPORTANT:

Le passage correct de la ceinture est tres important
pour la sécurité de votre enfant. La ceinture du
véhicule doit étre fixée le long des marquages /
reperes appropriés surle siege.

Consulter aussi l'étiquette située surle coté du
siege. N'utilisez jamais un autre passage de ceinture
que celui indiqué.

32 | Rodi XP FIX | Maxi-Cosi

Ilest conseillé a l'usager de se mettre en rapport
avec le distributeur ou le fabricant du systeme
de retenue pour enfants, s'ila un doute sur
Iinstallation ou 'utilisation correctes du systéme.

Le siege-auto Maxi-Cosi Rodi XP FIX dans la
voiture

1. Apres I'achat, veillez a installer votre siege dans
votre véhicule. Sivous rencontrez des difficultés
d'installation dues a la longueur de la ceinture de
sécurité du véhicule contactez immeédiatement
votre distributeur.

2. Utilisez le siege-auto uniquement sur un siege
orienté vers I'avant, équipé d'une ceinture de
sécurité a enrouleur a 3 points de fixation et
homologuée selon lanorme ECE R16 ou une norme
équivalente, N'utilisez PAS de ceinture a 2 points
de fixation.

3, Retirez I'appuie-téte du siege de |a voiture si
celui-cientrave le réglage de la tétiere du siege-
auto.

4. Veillez aremettre lappuie-téte de la banquette
arriere de votre véhicule lorsque vous enlevez le
siege-auto.

Votre enfant dans le siége-auto Maxi-Cosi Rodi
XP FIX

1. Contrdlez que I'appuie-téte soit réglé a labonne
hauteur.

2. Apprenez a votre enfant qu'il ne doit jamais jouer
avec laboucle dela ceinture dela voiture et que sa
téte doit toujours rester dans I'appuie-téte.

Entretien
Les parties en mousse de I'appuie-téte et du dossier
ne doivent pas étre enlevées.

A - Kopfstitze

B - Gurthaken

C - Schulterstitze

D - Ruckenlehne

E - Gurtfihrung

F - Sitzflache

G - Griff zur Hoheneinstellung der Kopfstitze

H - Bedienungsschild

|- Fach zum Aufbewahren der
Gebrauchsanleitung

] - Verstelltaste der FIX-Verankerung

K - FIX-Verankerung*

* Die FIX-Verankerungen wurden konzipiert,
um die Stabilitat zu verbessern. Im falle von
Problemen wahrend der Verwendung in Ihrem
Fahrzeug kann der Maxi-Cosi Rodi XP FIX ohne
diese Option genutzt werden.

SICHERHEIT

Allgemeine Informationen zum Kinderautositz
Maxi-Cosi Rodi XP FIX

1. Verwenden Sie den Kinderautositz
ausschlieBlich in Fahrzeugen.

2. DerKindersitz wurde fUr eine intensive
Nutzung Uiber einem Zeitraum von etwa 10
Jahren entwickelt.

3. Wir raten dazu, die Teile aus expandiertem
Polystyrol (EPS) regelmaBig auf Schaden zu
prufen.

ACHTUNG:

Stellen Sie sicher, dass der Kindersitz richtig

DE

installiertist. FUr die Sicherheit Ihres Kindes ist
es wichtig, dass Sie den Gurt richtig anlegen. Der
Fahrzeuggurt muss entlang der vorgesehenen
Markierungen/Positionspunkte am Sitz befestigt
werden.

Bitte lesen Sie auch das Etikett an der Seite des
Autositzes. Befestigen Sie den Gurt niemals
anders als gezeigt.

Es wird empfohlen mit dem Fachgeschdaft oder
dem Hersteller des Kinderrickhaltesystems
Kontakt aufzunehmen wenn Zweifel beim
Sitzeinbau oder beimrichtigen Gebrauch des
Sitzes herrschen.

Der Kinderautositz Maxi-Cosi Rodi XP FIX im
Fahrzeug

1. Installieren Sie den Autositz nach Ankaufin
Ihrem Auto. Sollte es aufgrund der Lange des
Auto-Sicherheitsgurtes zu Schwierigkeiten beim
Einbauen kommen kontaktieren Sie bitte Ihren
Fachhandler.

2. Verwenden Sie den Kinderautositz nur auf
einem nach vorn gerichteten Sitz mit einem
selbststraffenden Drei-Punkt-Sicherheitsgurt,
der nach ECE R16 oder einer vergleichbaren
Norm zugelassen ist. Verwenden Sie KEINEN
Gurt mit Zwei-Punkt-Sicherung.

3. Entfernen Sie die Kopfstlitze des Sitzes, wenn
diese den korrekten Einbau oder die korrekte
Nutzung des Kinderautositzes beeintrachtigt.

4. Vergessen Sie nicht, die Kopfstitze der
RUckbank wieder einzubauen, wenn Sie den
Kinderautositz nicht mehr nutzen.

Maxi-Cosi | Rodi XP FIX | 33



DE

Ihr Kind im Kinderautositz Maxi-Cosi Rodi XP
FIX

1. Vergewissern Sie sich, dass die Kopfstitze
auf dierichtige Hohe eingestelltist.

2. Bringen Sie Ihrem Kind bei, dass es mit dem
Verschluss des Fahrzeuggurtes nicht spielt und
dass es seinen Kopf immer an die Kopfstitze
lehnt.

Pflege

Die Schaumstoffelemente der Kopfstiitze und
der Ruckenlehne dirfen nicht entfernt werden.
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A - Hoofdsteun

B - Gordelhaak

C- Schoudersteun

D - Rugleuning

E - Gordelgeleider

F - Stoeltje

G - Afstelhendel voor hoofdsteun
H - Instructielabel

| - Opbergvak voor de handleiding
J - Verstelknop FIX connectoren
K - FIX connectoren*

*De FIX connectoren zijn ontworpen om de
stabiliteit van het autostoeltje in de auto te
verbeteren. Het is ook mogelijk om de Maxi-Cosi Rodi
XP FIX zonder deze optie in de auto te installeren.

VEILIGHEID

Algemene instructies van het Maxi-Cosi Rodi XP
FIX autostoeltje

1. Gebruik het autostoeltje uitsluitend in de auto.
2.De autostoel is ontwikkeld voor intensief gebruik
gedurende ongeveer 10 jaar.

3. We raden uaan om de onderdelen van
geéxpandeerd polystyreen (EPS) regelmatig te
controleren op beschadiging.

WAARSCHUWING:

Controleer of de autostoel goed is geinstalleerd.
Voor de veiligheid van uw kind is het zeer belangrijk
dat de veiligheidsgordel van de auto goed is
bevestigd. De veiligheidsgordel van de auto moet
langs de juiste markeringen op het autostoeltje
worden geplaatst. Lees ook de stickers op de zijklant

NL

van de autostoel. De gordel NOOIT op een andere
manier dan deze bevestigen.

Indien er een twijfel bestaat bij de plaatsing of het
gebruik van de autostoel adviseren wij

de gebruiker contact op te nemen met uw
babyspeciaalzaak of fabrikant.

Het Maxi-Cosi Rodi XP FIX-autostoeltje in de
auto

1. Plaats na aankoop de stoel in uw auto. Indien

u problemen ondervindt betreft de lengte van

de autogordel, neem dan contact op met uw
autoverdeler.

2. Gebruik het autostoeltje uitsluitend op een stoel
die naar voren is gericht, voorzien is van een 3-punts
veiligheidsgordel en die is goedgekeurd volgens de
norm ECE R16 of een equivalente norm. Gebruik
GEEN 2-punts autogordel.

3. Verwijder de hoofdsteun van de stoel van de
autoals deze in de weg zit bijhet afstellen van de
hoofdsteun van het autostoeltje.

4. \Jergeet niet om de hoofdsteun van de achterbank
van uw auto weer terug te plaatsen als u het
autostoeltje verwijderd.

Uw kind in het Maxi-Cosi Rodi XP FIX-
autostoeltje

1. Controleer of de hoofdsteun op de juiste hoogte
is afgesteld.

2. Leer uw kind dat het nooit mag spelen met de
gesp van de autogordel en dat het hoofd altijd op de
hoofdsteun moetrusten.

Onderhoud
De schuimdelen van de hoofdsteun en rugleuning
mogen niet verwijderd worden.
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A - Poggiatesta regolabile

B - Passaggio cintura diagonale

C- Supporto spalle

D - Schienale

E - Passaggio cintura addominale

F - Seduta

G - Maniglia regolazione poggiatesta
H - Etichetta omologazione/istruzioni
| - Tasca per conservare le istruzioni
] - Levetta per azionare le pinze FIX
K - Pinze per fissaggio FIX*

*| connettori FIX sono stati progettati per
migliorare la stabilita. In caso di problemi durante
I'uso nel veicolo, & possibile utilizzare Maxi-Cosi Rodi
XP FIX senza questa opzione.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Informazioni generali sul seggiolino Maxi-Cosi
Rodi XP FIX

1. lIseggiolino auto e inteso solo per I'usoin auto.
2. llseggiolino auto e stato sviluppato per un uso
intensivo dicirca 10 anni.

3, Siconsiglia di ispezionare regolarmente le parti
in polistirene espanso (EPS) alla ricerca di eventuali
danni.

AVVERTENZA:

Controllare che il seggiolino per bambini sia
installato correttamente. Per la sicurezza di vostro
figlio & importante che la cintura sia montata
correttamente. La cintura di sicurezza deve essere
fissata lungo i riferimenti/ punti di posizionamento
appropriati sul sedile. Leggere anche l'etichetta sul
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lato del seggiolino auto, Non montare la cinturain
modi diversi da quanto illustrato.

In caso di dubbi sull'installazione o I'utilizzo
corretto del sistema diritenuta per bambini,
siconsiglia all'utente di mettersiin contatto
direttamente con il distributore oil produttore
del seggiolino.

Il seggiolino auto Maxi-Cosi Rodi XP FIXin
macchina

1. Dopo I'acquisto, installate il seggiolino allinterno
dell'automobile. In caso di difficolta derivantidalla
lunghezza delle cinture di sicurezza dell'autoveicolo,
contattateimmediatamente il distributore.

2. Utilizzate il seggiolino auto solo su un sedile
rivolto in avanti, provvisto di cintura di sicurezza
automatica a 3 puntie omologato in base alla
norma ECE R16 o una norma equivalente. NON
utilizzate cinture a 2 punti d'attacco.

3. Rimuovete il poggiatesta del sedile dell'auto se
questo ostacola laregolazione dello schienale del
seggiolino auto.

4. Ricordatevidiriposizionare il poggiatesta del
sedile posteriore dell'auto quando toglieteil
seggiolino auto.

Il vostro bambino nel seggiolino auto Maxi-Cosi
Rodi XP FIX

1. Controllate che il poggiatesta sia regolato
allaltezza giusta.

2.Insegnate al vostro bambino che non bisogna mai
giocare con la fibbia della cintura e che la sua testa
deve sempre essere sul poggiatesta.

Manutenzione
Lapartiin polistirolo del poggiatesta e dello
schienale non devono essere rimosse.

A - Nackstod

B - Bdlteshake

C- Axelstod

D - Ryggstod

E - Balteshorn

F - Sits

G - Handtag for hojdinstallning nackstod
H - Instruktionshdfte

|- Forvaringsficka for bruksanvisningen
J - Spak for aktivering av FIX-fastena

K - Krokar for FIX-fastena*

*FIX-fastena har utformats for att forbattra

stabiliteten, Om det skulle uppsta problem vid
anvandning i bil s& dr det mojligt att anvanda

Maxi-Cosi Rodi XP FIX utan detta alternativ.

SAKERHET

Allmant om bilbarnstolen Maxi-Cosi Rodi XP FIX
1. Bilbarnstolen ska endast anvandas i bilen.

2. Bilbarnstolen dr utvecklad for intensiv
anvandningica 10 ar.

3. Virekommenderar att du kontrollerar
polystyrendelarna (EPS) regelbundet for skador.

VARNING:

Kontrollera att bilbarnstolen ar korrekt
installerad. Det dr viktigt for ditt barns sakerhet
att du stallerin baltet paratt satt. Bilbaltet
maste fastas langs satets markerings-/
positioneringspunkter,

Lds dven etiketten pd sidan av bilbarnstolen.
Montera aldrig béltet pa nagot annat satt an det
Som visas.

SV

Anvandaren tillrdds att kontakta aterforsaljaren
eller tillverkaren vid tveksamheter om hur
bilbarnstolen skainstalleras eller anvandas.

Maxi-Cosi Rodi XP FIX i bilen

1. Installera barnstolen i bilen efter inkdp.
Vid problem med installationen, som beror
palangden pa bilens sdkerhetsbalte, ska du
omedelbart kontakta aterforsaljaren.

2. Bilbarnstolen ska endast anvandas pa
framdtvanda saten utrustade med 3-punkts
rullbdlten godkdnda enligt normen ECE R16
eller darmed jamforbar norm. Anvand INTE
2-punktsbalte.

3. Ta av bilsatets nackstoéd om det hindrar
instaliningen bilbarnstolens nackstdd.
4.Glom inte att satta tillbaka nackstodet
baksatet pa bilen nar du tar bort barnstolen,

Nar barnet sitter i bilbarnstolen Maxi-Cosi Rodi
XP FIX

1.Kontrollera att nackstodet sitter iratt hojd.
2.Larbarnet attinte leka med sakerhetsbaltets
spanne och att huvudet alltid ska vara mot
nackstodet,

Underhallsinstruktioner

Nackstodets och ryggstodets skumplastdelar far
inte tas bort.
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A - Hoved-/nakkestgtte

B - Selekrog

C- Skulderstgtte

D - Ryglen

E - Selefgrer

F-Sade

G - Justeringshandtag til hovedstgtte
H - Instruktionsmaerkat

| - Opbevaring til instruktionsfolder
] - Handtag til aktivering af FIX-klemmer
K - FIX-fastggrelsespunkter*

*FIX-konnektorerne er blevet designet til at
forbedre stabilitet. | tilfaelde af problemer under
brug af ditkeretgj, er det muligt at bruge Maxi-Cosi
Rodi XP FIX uden denne valgmulighed.

SIKKERHED

Generelle instruktioner til Maxi-Cosi Rodi XP
FIX

1. Autostolen er kun til brugien bil.

2. Autostolen er udviklet tilintensiv brugien
periode paca. 10ar.

3. Vianbefaler, at man med jeevne mellemrum
kontrollerer delene af ekspanderet polystyren (EPS)
for skader.

ADVARSEL:

Tjek, at autostolen er korrekt installeret. Korrekt
tilpasning af bilens sikkerhedssele er afgarende
for dit barns sikkerhed. Bilens sikkerhedssele skal
monteres jaevnfar de passende markeringer/
punkter pa autostolen.
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Placer aldrig sikkerhedsselen pa andre mader end
vist,

Hvis du er i tvivlom den korrekte montering eller
brug af systemet, bar du kontakte forhandleren
eller fabrikanten.

Maxi-Cosi Rodi XP FIX i bilen

1. Installer autostolen i din bil efter kab. Hvis du
oplever problemer med installationen grundet
lengden pa bilens sikkerhedssele, skal du kontakte
din forhandler omgaende (inden ibrugtagning).
2.Brugkun autostolen pa et fremadrettet sade,
der har en automatisk eller statisk 3-punktssele
der er godkandt efter ECE R16 eller tilsvarende
standard. Duma IKKE bruge en 2-punktssele.

3. Fjern bilens nakkestgatte, hvis den forhindrer
digiatjustere nakkestgtten pd autostolen til den
gnskede hgjde.

4. Husk at seette nakkestgtten pa plads, ndr du
fierner autostolen.

Dit barn i Maxi-Cosi Rodi XP FIX

1.Sgrg for, at nakkestgtten erindstillet til den
rigtige hgjde.

2.Fortael dit barn, at det ikke ma lege med
sikkerhedsselens spaende, og at det skal laene
hovedet mod nakkestgtten.

Vedligeholdelsesinstruktioner
Skumdelene i nakkestgtten og rygleenet ma ikke
fiernes.

A - Padntuki

B - Vyénohjain

C - Olkapaatuki

D - Selkanoja

E - Vy6nohjain

F - Istuin

G - Paantuen saatokahva

H - Kayttajan kasikirja

| - Kasikirjan sailytystasku

J - FIX-liittimien kiinnityskahva
K - Liittimet FIX-kiinnityskohtiin*

*FIX- kiinnitys on suunniteltu parantamaan ja
tukevoittamaan istuimen kiinnitysta autoon.
Istuin voidaan my0s tarvittaessa asentaa autoon
ilman FIX kiinnikkeita.

TURVALLISUUS

Maxi-Cosi Rodi XP FIXin yleisohjeet

1. Turvaistuin on tarkoitettu vain autokdyttoon.
2. Turvaistuin on kehitetty noin 10 vuoden
intensiivista kdyttoa varten,

3. 0n suositeltavaa tarkistaa paisutetusta
polystyreenista (EPS) valmistetut osat
sdannollisesti vaurioiden varalta.

VAROITUS:

Tarkista, ettd lapsenistuin on asennettu
oikein. Lapsesi turvallisuuden kannalta on
tarkeda sovittaa turvavyo oikein. Ajoneuvon

turvavyo pitdd kiinnittaa asianomaisia merkkeja/
asetukohtia pitkin istuimessa.

Fl

Lue lisaksi turvaistuimen kyljessa oleva merkinta.
Ald koskaan kiinnita turvavyota millaan muulla
kuin osoitetulla tavalla.

Jos esiintyy vahankin epailya, joka koskee
asennuksen onnistumista tai jarjestelman
kayttod, kayttdjaa neuvotaan ottamaan yhteys
lasten rajoitinlaitteen jakelijaan tai valmistajaan.

Maxi-Cosi Rodi XP FIX autossa

1. Ostettuasiistuimen asenna se ajoneuvoosi.
Jos sinulla on asennusongelmia, jotka johtuvat
ajoneuvon turvavyon pituudesta, ota yhteys
valittémasti jakelijaasi.

2.Kayta turvaistuinta vain etuistuimella
ajosuuntaan pdin, kun siihen on sovitettu
automaattinen tai staattinen 3-pisteturvavyo,
joka on hyvaksytty ECE R16-normin tai
vastaavan mukaan. ALA kayta 2-pisteturvavyotd
3. Poista auton paantuki, jos se estdad sinua
sddtamasta turvaistuimen padntukea haluttuun
korkeuteen.

4. Varmista, ettd asetat takaisin ajoneuvosi
takaistuimen padntuen poistaessasi
turvaistuimen.

Lapsesi Maxi-Cosi Rodi XP FIXissa

1. Varmista, ettd paantuki on saadetty oikeaan
korkeuteen.

2.Kehota lastasi olemaan leikkimatta turvavyén
soljella ja pitdmadn paansa pdantukea vasten.

Maxi-Cosi Rodi XP Fixin huolto-ohjeet
Paantuen vaahtomuovisia osia ei saa poistaa.
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A - Zagtéwek

B - Uchwyt na pas barkowy

C- Boczne zabezpieczenie ramion

D - Oparcie

E - Miejsce przebiegu biodrowej czesci pasa
F - Siedzisko

G - Uchwyt regulacji wysokosci zagtéwka
H - Naklejka z instrukcja obstugi

| - Schowek na instrukcje

J - Uchwyty regulacji zaczepéw FIX

K - Zaczepy FIX*

*System montazu FIX zostat zprojektowany tak,
by zwiekszy¢ stabilnos¢ fotelika. Jesli podczas
korzystania z pojazdu zaistniat jakis problem
fotelik Maxi-Cosi Rodi XP FIX mozna zamontowac
bez uzycia FIX.

INSTRUKCJE
BEZPIECZENSTWA

Ogdlne informacje dotyczace fotelika
samochodowego Maxi-Cosi Rodi XP FIX

1. Fotelik samochodowy nalezy uzywac jedynie w
samochodzie.

2.Model fotelika stworzono z my$l3 o
intensywnym uzytkowaniu przez okres okoto

10 lat.

3. Zalecamy regularne sprawdzanie, czy nie
doszto do uszkodzenia elementéw wykonanych
ze styropianu (EPS).

OSTRZEZENIE:

Sprawdzi¢, czy fotelik dzieciecy jest prawidtowo
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zamocowany. Prawidfowe zatozenie pasa
jestistotne dla bezpieczefstwa dziecka. Pas
bezpieczenstwa samochodu nalezy poprowadzi¢
wzdtuz wyznaczonych oznaczen/punktow
orientacyjnych na foteliku.

Nalezy réwniez przeczytac etykiete umieszczona
na boku siedzenia samochodu. Nie wolno
zaktadac pasa w sposéb inny niz przedstawiony.

W razie watpliwosci co do prawidtowego montazu
lub uzytkowania fotelika nalezy skontaktowac sie
ze sprzedawca lub producentem.

Maxi-Cosi Rodi XP FIX w samochodzie

1. Po zakupieniu fotelika nalezy go zamontowac
w samochodzie. W przypadku jakichkolwiek
problemdéw wynikajacych z dtugosci paséw
bezpieczedstwa w samochodzie natychmiast
skontaktowac sie ze sprzedawca fotelika (przed
uzyciem).

2. Fotelik nalezy uzywac jedynie na siedzeniu
zwréconym do przodu, wyposazonym w

pas bezpieczenstwa o bebnie do nawijania
posiadajacym 3 punkty mocujace oraz
homologacje zgodng z norma ECER16 lub z
réwnoznaczna norma. Nie nalezy uzywac pasa
posiadajacego 2 punkty mocujace.

3. Nalezy wyciagnac zagtéwek z samochodu,
jezeli uniemozliwia on regulacje zagtdwka fotelika
samochodowego.

4.Nalezy z powrotem zatozy¢ zagtowki tylnego
siedzenia pojazdu po wyjeciu fotelika.

Wasze dziecko w foteliku samochodowym
Maxi-Cosi Rodi XP FIX
1. Nalezy sprawdzi¢, czy zagtdwek znajduje sie na

odpowiedniej wysokosci.

2.Nalezy wyttumaczyc¢ dziecku, ze nie moze
bawic sie zapieciem pasa bezpieczenstwa oraz
ze Jego gfowa musi zawsze znajdowac sie w
zagtowku.

Konserwacja fotelika
Nie nalezy zdejmowac elementéw z gabki
zagtéwka oraz oparcia.

PL
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A - Hodestgtte

B - Beltehake

C- Skulderstgtte

D - Ryggstotte

E - Beltefgring

F - Sete

G - Justeringshandtak for hodestatte
H - Instruksjonsetikett

| - Lomme for instruksjonshefte

] - Aktiveringshandtak for FIX-klemmer
K - FIX-fester*

* FIX-festene er utformet for & forbedre
stabilitet. | tilfell problemer med bruk i kjgretayet,
er det mulig & bruke Maxi-Cosi Rodi XP FIX uten
dette alternativet.

SIKKERHET

Generelle anvisninger for Maxi-Cosi Rodi XP
FIX

1. Bilsetet er kun for bruk i bil.

2. Bilsetet er utviklet for intensiv bruk pa om lag
104r.

3. Vianbefaler deg til d regelmessig se etter
skader pa ekspandert polystyren (EPS).

ADVARSEL:

Kontroller at barnesetet erriktig installert. Det er

viktig for barnets sikkerhet at beltet passer riktig.

Bilbeltet ma festes langs de anbragte merkene /
posisjoneringspunktene pa setet.

Les ogsa etiketten pa siden av bilsetet. Sett aldri
pa beltet pa noen annen mate enn som vist,
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Hvis du er i tvil om hvordan du monterer
barnesetet eller bruker systemet, anbefaler vi at
du kontakter produsenten eller forhandleren av
barnesikringsinnretningen.

Maxi-Cosi Rodi XP FIX i bilen

1. Etter kjgp, monter barnesetet i kjgretayet
ditt. Hvis du stgter pd noen problemer med
installering pa grunn av lengden pa bilbeltet, ta
umiddelbart kontakt med forhandleren.

2.Bruk kun bilsetet pa et forovervendt

setesom er utstyrt med automatisk eller statisk
3-punkts belte som er godkjent i henhold til ECE
R16-standarden eller lignende. IKKE bruk et
2-punkts belte.

3. Fjern bilens hodestgtte hvis den hindrer deg
fra djustere hodestatten til bilsetet til gnsket
hayde.

4.Pass pa a settepa plass igjen bilens hodestgtte
nar du fierner bilsetet,

Barnet i Maxi-Cosi Rodi XP FIX

1. Pass pa at hodestatten er justert til riktig
hoyde.

2. Fortell barnet ditt at det ikke burde leke
med setebeltespennene, og hold hodet mot
nakkestgtten.

Vedlikeholdsinstruksjoner
Skumdeler i nakkestgtten og ryggstatten kan
ikke fiernes.

A - Perynupyembiii NOAFONOBHUK

B - Kplok ansa pemHs

C - NoanneuyHuk

D -CnuHka

E - HanpaBnsaowasa peMHs

F - CupeHbe

G - Pyuyka perynmpoBku NoAronoBHUKa

H - DTukeTka C MHCTpyKLUen

| - OtaeneHne ansa xpaHeHus
MHCTPYKLUMN

J - Pobluar aktuBauum 3axumos FIX

K - Pa3bembl FIX*

* Pa3 beMbl FIX 6111 pazpaboTaHbl ans
NMOBbILWEHMUA CTabunbHOCTK. B cnyyae
BO3HMKHOBEHMA Npobiem BO BpeMs
MCNONb30BaHNs B aBTOMOBUNE, MOXHO
ucnonb3osaTs Maxi-Cosi Rodi XP FIX 6e3
3TON onuum.

BE3ONACHOCTb

O6uwume MHcTpykumun Maxi-Cosi Rodi
XP FIX

1. ABTOMOBUILHOE Kpecno
npeaHa3HayeHbl TONbKO ANs
UCnonb3oBaHus B aBTomMobune.

2. ABTOMObBUNbHOE Kpecso pa3paboTaHo
ANS UHTEHCUBHOMO UCMOb30BAHUA OKOJIO
10 nert.

3. Mbl coBeTYyeM perynsipHo npoBepaThb
yacTtu u3 neHononuctupona (EPS) Ha
npeAMeT NOBPEXAEHUNA.

RU

MNPEAYNPEXAEHWNE:

Y6eauntecs, 4TO AETCKOE KPecso
npaBuibHO yCTaHoBMEHO. s
obecneyeHuns 6esonacHoOCTH Bawwero
pebeHKa BaXHO MPaBUAbHO YCTAHOBUTH
pemeHb. PemeHb aBTOMOBUNSA

LLOJKEH BbITb 3aKpeneH cornacHo
COOTBETCTBYIOWMUM 0603HaYEHNAM/TOUKAM
MONOXKEHUS HA CUAEHBE.

Takxe NpoymnTaiTe 3TUKETKY COOKY OT
aBTOMOBUNILHOIO CUAeHbA. Hukoraa He
yCTaHaBAMBanTe pemMeHb Kakum-aubo
MHbIM 06pPa3oM, YeM 3TO M306paKeHo Ha
Hewn.

Ecnn y Bac eCTb COMHEHWA OTHOCUTENIbHO
NPaBuIbHOCTM YCTAHOBKU MAN
MCNONb30BAHNSA CUCTEMBI, PEKOMEHAYEM
06paTUTLCA K Annepy uau
NPOM3BOAUTENIO AETCKOrO Kpecna.

Maxi-Cosi Rodi XP FIX B aBTOMO6uUne
1. Mocne npuobpeTeHns ycTaHoBUTE
Kpecsio B cBoV aBToMObuMNb. Ecnun y Bac
eCTb NpobneMbl, CBA3AHHbIE C ANIMHON
pemHen 6e3onacHOCTU aBToMObUAS,
HeMe/[JleHHO obpaTuTech K CBOeMy
aunepy (Nepes UCNonb3oBaHUEM).

2. Ucnonb3yiTe aBTOMOBUIbHOE Kpecno
Ha cupeHbe aBTOMObUAA, PaCcnoNOXKeHHOM
No HanpaBneHWIo ABUXEHUS, KOTOpOe
OCHAlLeHO aBTOMATUYECKUM UIn
TPexXToUYeyHbIM peMHeM be3onacHocTH,
YTBEPXAEHHbIM B COOTBETCTBUU CO
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ctaHpapTom ECE R16 unu noaobHbiM. HE
NCNONb3yWTe ABYXTOUYEUHbI PEMEHD.

3. CHUMUTe NOATONOBHUK CUAEHbBS
aBTOMObOWANA, €CNU OH MellaeT
OTperyanpoBaTth NOArON0BHUK
aBTOMOBMABLHOMO Kpecna 4o
HeobX0AUMOW BbICOTbI.

4. He 3abyabTe BepHYTb MOAFONOBHUK
3a/lHEro CMAEHbA aBTOMOBUNA HA MECTO
nocsie CHATUA aBTOMObUNBHOIO Kpecna.
Baw pebeHOK B aBTOMOBUNLHOM Kpecsie

Baw pebeHOK B aBTOMO6U/IBHOM
kpecne Maxi-Cosi Rodi XP FIX

1. Ybeautech, 4TO NOArONOBHUK
OTperyinpoBaH COOTBETCTBYHOLLUM
obpasom.

2. He no3sonsanTe pebeHKy urpatb C
NPsSXXKOW peMHs 6e30nacHOCTU U cneanTe
3a TeM, YTobbl ero rosloBKa HaxXoAnnach
Ha MOArONOBHMKe.

MHCTpYKL MY No TexobcnyXuBaHuio
[JleTanu 13 neHMcToro martepuana
NOATOI0OBHUKA W CMIUHKU CUAEHbA HENb3s
CHUMATb.
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A - Ayarlanabilir Bas destegi
B - Kemer kancasi

C- Omuz destegi

D - Sirt destegi

E - Kemer yuvasi

F - Oturma pargasl

G - Bas destegi ayar kolu

H - Talimat etiketi

|- Kullanim kilavuzu cebi

J- FIX etkinlestirme kancasi
K - FIX baglantilar*

*FIX baglantilari sabitligi artirmak icin
tasarlanmistir, Aracinizda kullanirken sorun
yasamaniz durumunda, Maxi-Cosi Rodi XP FIX'i bu
secenek olmadan da kullanabilirsiniz.

GUVENLIK

Genel talimatlar Maxi-Cosi Rodi XP FIX

1. Cocuk oto glivenlik koltugu sadece arabada
kullanim icindir.

2. Cocuk oto glivenlik koltugu, yaklasik 10 villik
yogun kullanim icin gelistirilmistir.

3. Genlestiriimis polistiren (EPS) parcalarin hasar
acisindan dlzenli olarak kontrol edilmesi énerilir.

UYARI:

Cocuk otoglivenlik koltugunun dogru monte
edildigini kontrol edin. Kemeri dogru takmaniz
cocugunuzun glvenligi acisindan énemlidir.
Aracin emniyet kemeri, koltuktaki uygun isaretler/
konumlandirma noktalari boyunca takiimalidir.
LUtfen cocuk oto glivenlik koltugunun yanindaki
etiketi de okuyun. Kemeri, gosterilenin disinda

TR

herhangi bir sekilde takmayin.

Montajin dogru yapildigl ya da sistemin dogru
kullanildigi ile ilgili herhangi bir sipheniz varsa,
cocuk tutma aygiti sisteminin distrib(tord ya da
Uretici firmasi ile kullanicinin temasa gecmesi
onerilir.

Maxi-Cosi Rodi XP FIX arabada

1. Cocuk koltugunu satin aldiktan sonra aracinizin
koltuguna monte edin. Aracin emniyet kemerinin
boyu nedeniyle herhangi bir montaj problemiyle
karsilasmaniz halinde derhal distribltorinize
danisin.

2. Cocuk oto glivenlik koltugunu ECE R16
standardina veya benzerine uygun olarak
onaylanmis olan bir otomatik veya statik 3 noktali
kemer takili olan ve 6ne bakan bir koltukta kullanin.
2 noktali bir kemer KULLANMAYIN.

3. Cocuk oto glivenlik koltugunun bas dayanagini
istenen ylkseklige ayarlanmasini engelliyorsa,
arac koltugunun bas dayanagini cikartin.

4. Cocuk oto glivenlik koltugunu cikarttiginizda,
aracinizin arka koltugunun bas dayanagini yerine
takmayi unutmayin.

Maxi-Cosi Rodi XP FIX'deki ¢ocugunuz
1.Bas dayanaginin dogru ylikseklige ayarli
oldugundan emin olun.

2. Cocugunuza emniyet kemeri tokaslyla
oynamamasini ve basini bas dayanagi Uzerinde
tutmasini séyleyin.

Bakim talimatlar
Bas dayanaginin ve arkaligin képuk kisimlari
cikartilamayabilir.
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A - Naslon za glavu

B - Kuka pojasa

C- Podloga zaramena

D - Naslon za leda

E - Vodilica pojasa

F - Sjedalo

G - Ruckica za reguliranje naslona za glavu
H - Naljepnica s uputama

| - Pretinac za upute

] - Rutkica za aktivaciju FIX spojnica
K - FIX spojnice*

* FIX konektori su dizajnirani za poboljsanje
stabilnosti. U slu¢aju problema tijekom uporabe u
Vasem vozilu, moguce je koristiti Maxi-Cosi Rodi
XP FIX bez ove opcije.

SIGURNOST

Opce upute za Maxi-Cosi Rodi XP FIX

1. Autosjedalica namijenjena je za koriStenje
isklju¢ivo u automobilu.

2. Autosjedalica razvijenaje za intenzivnu
uporabu tijekom otprilike 10 godina.

3. Savjetujemo Vam da redovito provjeravate
dijelove od ekspandiranog polestirena (EPS) zbog
osStecenja.

UPOZORENJE:

Provjerite je li autosjedalica ispravno postavljena.
Zasigurnost vaseg djeteta vazno je daispravno
postavite pojas. Pojas vozila treba biti fiksiran uz
odgovarajuce oznake/tocke za poloZaj na sjedalu.
Procitajte i oznaku na bo¢noj strani autosjedalice.
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Nikada ne veZite pojas na nacin koji se razlikuje
od prikazanog.

Ako imate nedoumica u pogledu pravilne
ugradnije ilikoriStenja sustava, preporucujemo da
kontaktirate zastupnika li proizvodaca uredaja za
sigurnost djeteta.

Maxi-Cosi Rodi XP FIX u automobilu

1. Nakon kupnje, ugradite autosjedalicu u svoje
vozilo. Ako naidete na probleme zbog duZine
sigurnosnog pojasa vozila, odmah se obratite
svojem zastupniku (prije upotrebe).

2. Autosjedalicu koristite iskljucivo za sjedala
okrenuta prema naprijed s automatskim li
statickim pojasom u 3 tocke koji je odobren
sukladno standardu ECE R16 ili slicnom. NEMOJTE
koristiti pojas u 2 tocke.

3. Uklonite naslon za glavu iz vozila ako vas
spriecava u podesavanju naslona za autosjedalicu
na Zeljenu visinu.

4.0bvezno vratite naslon za glavu na straznjem
sjedalu kad izvadite autosjedalicu.

Vase dijete u Maxi-Cosi Rodi XP FIXu

1. Pobrinite se da je naslon za glavu postavljen na
odgovarajucu visinu.

2. Recite djetetu da se ne igra kopfom pojasa
autosjedalice i da glavu drZi naslonjenu na naslon.

Upute za odrZavanje
Dijelovi od pjene na naslonu za glavu i naslonu za
leda ne smiju se uklanjati.

A - Opierka hlavy

B - Hacik pasu

C- Ramennd opierka

D - Chrbtova opierka

E - Prichytka pdsu

F - Sedadlo

G - Nastavovacia kl'uka opierky hlavy
H - Etiketa s pokynmi

| - Priehradka pre ndvod na obsluhu
J - Aktivacna packa spon FIX

K - Upinacie spony FIX*

*Konektory FIX boli navrhnuté na zlepsenie
stability. V/ pripade problémov pri pouZiti vo vaSom
vozidle je mozné pouzit' Maxi-Cosi Rodi XP FIX aj
bez tychto doplnkov.

BEZPECNOST

VVSeobecné pokyny k Maxi-Cosi Rodi XP FIX

1. Detska autosedackaje urcend len na pouZitie
vaute.

2. Detska sedacka do auta bola vyvinutd tak, aby ju
bolo mozné intenzivne pouzivat'priblizne 10 rokov.
3. Odporucame pravidelne kontrolovat' pripadné
poskodenie dielov z penového polystyrénu (EPS).

UPOZORNENIE:

Skontrolujte, ¢i je detska sedacka do auta spravne
nainstalovand. Pre bezpe¢nost' vasho diet'ata

je doleZité spravne uchytenie pasu. Pas vozidla
musi byt'uchyteny podla prislusnych znaciek /
polohovacich bodov na sedacke.

Precitajte si, prosim, aj Stitok na boku sedadla
vozidla, Nikdy neuchytavajte pas inym nez
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uvedenym spdsobom,

V/ pripade akychkol'vek pochybnosti tykajucich sa
spravnej inStalacie alebo pouZivania autosedacky
vam odpor(¢ame obréatit'sa na jej dodavatela alebo
vyrobcu.

Maxi-Cosi Rodi XP FIX v aute

1. Po kipe sedacku nainStalujte do vasho vozidla.
Ak priinStalcii narazite na problémy pre dizku
bezpecnostnych pasov vozidla, ihned kontaktujte
vasho predajcu.,

2. Detsku sedacku do auta pouzivajte vylucne na
sedadle smerujicom dopredu, ktoré je vybavené
automatickym alebo statickym 3-bodovym pasom,
ktory bol schvaleny na zaklade normy EHKR16
alebo niektorej podobnej. NEPOUZIVAJTE 2-bodovy
pas.

3, Ak nemdZete nastavit' opierku hlavy detskej
autosedacky do poZadovanej vysky, odstrante v
aute opierku hlavy.

4.Po tom, ako z auta vyberiete detskd
autosedacku, vrat'te opierku hlavy spat'na zadné
sedadlo.

VaSe diet'a v autosedacke Maxi-Cosi Rodi XP
FIX

1. Davajte pozor, aby bola opierka hlavy nastavena
v spravnej vyske,

2. Povedzte svojmu diet'at'u, aby sanehralo s
prackou bezpecnostného pasu a aby malo hlavu
poloZentina opierke.

Pokyny na Gdrzbu
Penové Castiopierky hlavy a chrbta sanesmu
vyberat'
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A - Perynupyema obneranka 3a
rnaearta

B - Kyka Ha KkonaHa

C - Onopa 3a pamo

D - Obneranka

E - Bopau Ha konaHa

F - Cepanka

G - IpbXKa 3a peryimpaHe Ha
obnerankara 3a rnaeae

H - ETUKeT C MHCTPYKUUMN

| - OTaeneHue 3a 6polwypa c
MHCTPYKLUKN

J - FIX ppbXxkKa 3a 3awmnBaHe

K - FIX koHekTOpU*

* KoHekTopuTe FIX ca npoekTupaHu 3a
nopobpseaHe Ha cTabunHocTTa. B cnyvan
Ha npobsem no Bpeme Ha ynoTpeba

BbB BallMA aBTOMOOM € Bb3MOXHO Aa
n3nonseate Maxi-Cosi Rodi XP FIX 6e3
Tasu onums.

BE3OMACHOCT

0O6wWwu nHCTpyKuum 3a Maxi-Cosi Rodi
XP FIX

1. CTonyeTo 3a KOMa e NpeAHa3HayYeHo
camo 3a ynoTpeba B aBTomobun.

2. CtonyeTo 3a Kona e pa3paboTeHo 3a
MHTEH3MBHA ynoTpeba B NpoAb/KEHME Ha
npubnusutenHo 10 roauHu.

3. MNpenopbyBame fa npoBepsBaTe
peAoBHO 3a NOBpeAU YacTuTe oT
neHononuctupon (EPS).

48| Rodi XP FIX | Maxi-Cosi

MNPEAYNPEXAEHUE:

MpoBepeTe fAanu CTONYeTO 3a

KO/a e MPaBMIHO MHCTaNMpaHo. 3a
6e3onacHoCTTa Ha BaweTo feTe e
BA)XXHO A,a NOCTaBATE MPABMIIHO KOMaHa.
ABTOMOBUNHUAT KonaH Tpsbea ga 6bvae
3aKpeneH Nno CbOTBETHUTE MAPKUPOBKU/
TOYKM 32 NO3ULMOHMPAHE Ha cepankara.
Mons, npoyeTeTe CbLLO €TUKETA OTCTPAHM
Ha CTONYeTo 3a Kona. Hukora He
NOCTaBANTE KONAHA MO HUKAKBB HAYMH,
pasnuyeH OT NOKasaHus.

AKO ce CbMHsBaTe B NPaBUIHOTO
MOHTUPAHE 1 W3MOoM3BaHe HA CUCTEMATA,
CBbpXeETE ce C AucTpubytopa nnu
NPOM3BOAUTENA HA CUCTEMATA 3a
obe3onacsBaHe Ha geua.

Maxi-Cosi Rodi XP FIX B konaTta

1. Cnep, kaTo ro 3akynute, MOHTUpanTe
CTONYETO B CBOS aBTOMObMA. AKO
cpewHeTe npobnemMu NpuM MOHTUPAHETO,
Ab/KALLM Ce Ha Ab/KMHATA HA KoNaHa
Ha NPeBO3HOTO CPeACTBO, He3abaBHO ce
cBbpXeTe ¢ Bawwns anctpubyTtop (Npeau
ynotpe6a).

2. W3non3BaiTe cTONYETO 3a KO CAMO
Ha obbpHaTa Hanpepj, cepanka, cHabaeHa
C aBTOMATUYEH WAKN CTaTUYeH TPUTOUYKOB
KONaH, KOUTO € 0406peH B CbOTBETCTBUE
cbe ctaHaapTa ECE R16 unm nogobeH. HE
M3MNoN3BanTe ABYTOYKOB KOMAH.

3. OTcTpaHeTe noArnaBHMKA Ha
cefiankarta Ha KonaTta, ako Bu npeun ga

BG

perynupare noArniaBH1Ka Ha CTONYeTO 3a
KOJM1a A0 XenaHaTa BUCOUYUHA.

4. He 3abpaBsaiiTe ga noctaBute
NoArnaBHWKA Ha 3a4HaTa cefanka Ha
aBToMobuna cu, KoraTo oTCTpaHsBaTe
CTONYETO 3a Kona.

Baweto aete B Maxi-Cosi Rodi XP FIX
1. YBeperTe ce, ye MOArNABHUKDBT €
perynvpaH Ha npaBuaHaTa BUCOYMHA.
2. KaxeTe Ha neTeTo CU Aa He Cu urpae
CbC 3aKoMnyankaTa Ha npeanasHus
KONaH 1 aa obnerHe rnaearta cu Ha
noarnaBHuKa.

WHCTpYKLUM 32 NOAAPBXKKA
MoannaTeHuUTe YacTy Ha NOArNABHUKA
u obnerasnkarta He Morart Aa 6bvAaT
OTCTPAHEHHN.
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A - PerynboBaHuUi NiAroniBHMK
B - Kptok ana pemeHs
C - MiagnniyHnk

D - CnuHka
E - HanpamHa pemeHs
F - CuaiHHa

G - Pyuka perynioBaHHsA nigroniBHuka

H - ETukeTKa 3 iHCTpyKUi€l0

| - BipaineHHa ana 36epiraHus
iHCTpYKLIT

J - Baxinb aktusauii kninc FIX

K - Po3’emu FIX*

* Knincu FIX 6ynn po3pobneni

ANA NiABULWEHHACTaBINbHOCTI. Y

pa3i BUHUKHEHHA npobnem nig vac
BUKOPWUCTAHHS B aBTOMOBINi, MOXHA
BMKOPUCTOBYBATU aBTOKpicno Maxi-Cosi
Rodi XP FIX 6e3 wuiei onuii.

BE3IMEKA

3aranbHi iHcTpykuii Maxi-Cosi Rodi
XP FIX

1. ABTOMOGiNbHE Kpic/io NpU3HaYeHe
Nnwe ANs BUKOPUCTAHHA Yy aBTOMObini.
2. ABTOMObinbHe Kpicno po3pobneHo ans
iHTEHCMBHOIO BUKOPUCTaHHA 6a1n3bko 10
pOKiB.

3. Mu paavmMo perynasapHo nepesipaTtu
4YacTuHK i3 niHononictupony (EPS) Ha
npeaMeT NOLWKOAXEHb.

MOMEPEAXEHHA:

MepekoHanTecs, WO ANUTAYE KPicno
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NpaBuSibHO BCTAHOB/EHO. Ans
rapaHTyBaHHA 6e3meku BalWOi AUTUHM
BA)/IMBO NPaBWUJIbHO BCTAHOBUTU PeMiHb.
PeMiHb aBTOMOGINA NOBMHEH BYTU
3aKpinneHni 3rigHo 3 BiANOBIAHUMY
NO3HAYeHHAMW/TOYKAMU MOJTIOXKEHHA HA
CUAiHHI.

TakoX NpouunTanTe eTUKeTKY 360Ky Big,
aBTOMObGiNbHOro cuaiHHA. Hikonu He
BCTAHOBJIONTE PEMiHb BYAb-AKUM iHWUM
YMHOM, HiX Le 306paKeHo Ha Hill.

AKLWO y BaC € CYMHIBU WOAO NPABUALHOCTI
BCTAHOBJ/IEHHS b0 BUKOPUCTAHHSA
CUCTEeMU, PEKOMEHAYEMO 3BepHYTUCA A0
auvnepa abo BMpobHMKa AUTAYOro Kpicna.

Maxi-Cosi Rodi XP FIX B aBTOMOGini

1. Micns npuabaHHs BCTAHOBITL KPicno B
CBilh aBTOMOGInNb. SIKWO y Bac € npobnemu,
noB’s3aHi 3 LOBXWHOI peMeHiB be3neku
aBTOMObinNsA, HeraHo 3BepHiTLCA 4,0 CBOMO
punepa (nepepn 3acTOCyBaHHAM).

2. BukopucToByiiTe aBTOMObiNbHE

KPiCNo nuiie Ha CUAIHHI, CNPAMOBAHOMY
Brepez Ta obnagHaHOMY pemeHeM
6e3neKkn 3 HABUBHUM NPUCTPOEM ANS

3 Toyok cikcauii 3riaHo 3 Hopmoto ECE
R16 abo 3 aHanoriyHow Hopmotw. HE
BUKOPUCTOBYWUTE peMiHb 3 2 Toukamu
dikcauii.

3. 3HiMiTb MiATONIBHUK 3 CUAIHHA
aBTOMObiNA, AKLLO BiH 3aBaXae
perynoBaHHIO NigroniBHUKA
aBTOMObBINbHOrO Kpicna A0 HeobxigHoT
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BUCOTMU.
4. He 3abyabTe NOBEpPHYTU NiArONIBHUK
3a/lHbOrO CUAIHHA aBTOMObINA Ha MicLe
nicns 3HATTA aBTOMObBINbLHOrO Kpicna.

Bawa AuTMHA y aBTOMObGinbHOMY Kpicni
Maxi-Cosi Rodi XP FIX

1. NepekoHanTecs, WO NiAroNiBHUK
BigperynboBaHui BiANOBIAHUM YUNHOM.

2. He po3BonsiTe AUTHHI rpatu 3
NPsSXKOI pemeHs be3nekn i cTexTe 3a
TUM, W06 Oro ronoBka 3Haxoamnaca Ha
NiAroniBHUKY.

IHCTpYKLUIi 3 Texo6cNyroByBaHHsA
[JeTani i3 ninncToro matepiany
NiAroNiBHMKa Ta CMUHKUN CUAIHHA He
MOXHa 3HimMaTu.
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A - Fejtamasz

B - Ovhorog

C- Valltamasz

D - Hattamla

€ - Ovvezetd

F-Ulés

G - Fejtdmasz-beallit6 kar

H - Utmutatast tartalmazé cimke
| - Utmutato szérélap rekesz

] - FIX kapocs-miikédtet6 kar

K - FIX csatlakozasi pontt kapocs*

* Az FIX csatlakozok a stabilitds javitdsat szolgdljak.
Amennyiben a jarm(iben térténd hasznalat sordn
problémak mertinek fel, lehetéség van a Maxi-Cosi
Rodi XP FIX hasznalatara ezen opcio nélk(l is.

BIZTONSAG

A Maxi-Cosi Rodi XP FIX termékre vonatkozd
dltalanos utasitasok

1. Az autds gyerekUlés kizarolag jarmiben vald
haszndlatra alkalmas.

2. Az autds gyerekllést kb, 10 évintenziv
haszndlatra terveztik.

3. Javasoljuk, hogy az expandalt polisztirol hab
(EPS) alkatrészeket rendszeresen ellendrizze az
esetlegesen el¢forduld sérllések miatt.

FIGYELMEZTETES:

Ellendrizze, hogy a gyerekUlés megfeleléen ker(lt-e
beszerelésre, Gyermeke biztonsaga szempontjabol
fontos, hogy az 6v megfelelen illeszkedjen. A
jarm{ 6vét a gyerekulésen lévé jeldlések / pozicids
pontok mentén kell rogziteni,
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Kérjuk, olvassa el a gyerek(ilés oldaldn taldlhatd
cimkét is. Kizérdlag az itt jelolt modon illessze az
dvet, soha ne térjen el ettdl.

Ha bizonytalan a rendszer megfeleld beszerelését
vagy haszndlatat illetGen, Iépjen kapcsolatba a
gyerekUlés forgalmazéjaval vagy gyartéjaval,

A Maxi-Cosi Rodi XP FIX Ulés a jarm(iben

1. Vésérlas utan szerelje be az Glést az autdba.

Ha beszerelés kozben probléma mer(l fel a jarmd
biztonsagi dvének hossza miatt, azonnal forduljon
a forgalmazohoz (még a hasznalatba vétel el6tt).

2. Az autds gyereklést kizarolag elére nézé Ulésen
hasznélja, amely az ECE R16 vagy egyenérték(
szabvanynak megfelel 3 pontos automatikus
vagy statikus biztonsagi 6vvel van felszerelve, NE
hasznéljon 2 pontos biztonsdagi dvet.

3, Tavolitsa el ajarm{ Ulésének fejtamiajat,
amennyiben az akadalyozza az autos gyerek(lés
fejtdmaszanak megfelelé magassagba allitdsaban.
4. Ne feledje el visszahelyeznia jarm( hatso
Ulésének fejtamlajat, miutan kivette beléle az autds
gyerekdlést.

Gyermeke a Maxi-Cosi Rodi XP FIX Glésben
1.Gy6z6djon meg arrdl, hogy a fejtdmasz megfeleld
magassagban taldlhato.

2.Mondja meg gyermekének, hogy ne jatsszon

a biztonsagi 6v csatjaval, fejét pedig dontse a
fejtdmasznak.

A Maxi-Cosi Rodi XP FIX termékre vonatkozé
karbantartasi utasitasok

Afejtdmasz és a hattamla szivacs részei nem
tavolithatok el.

A - Opora za glavico

B - Zaponka za varnostni pas

C- Ramenska podpora

D - Naslonjalo

E - Vodilo za varnostni pas

F - Sedez

G - Rocica za prilagoditev opore za glavico
H - Etiketa z navodili

| - Predelek za navodila za uporabo

] - Rotica za aktiviranje FIX zasko¢nih rocic
K - FIX zaskocni rocici*

*Prikljucki FIX so zasnovani za namen izboljSanja
stabilnosti. V primeru tezav med uporabo v vozilu
lahko uporabljate sedez Maxi-Cosi Rodi XP FIX
brez te moZnosti.

VARNOST

SploSna navodila za uporabo sedeza Maxi-Cosi
Rodi XP FIX

1. Avtomobilski sedeZ je namenjen samo za
uporabo v avtomobilu,

2. Avtomobilski sede? je bil razvit za intenzivno
uporabo skozi obdobje priblizno 10 let.

3. Predlagamo redne preglede glede poskodb
delov iz ekspandiranega polistirena (EPS).

OPOZORILO:

Prepricajte se, da je otroski avtosedeZ ustrezno
namescen. Ustrezna pritrditev pasu je pomembna
za varnost vasega otroka. Pas vozila mora biti
pritrjen vzdolZ ustreznih oznak/tock za nastavitev
poloZaja na sedezu.

Preberite tudi vsebino nalepke ob strani

SL

avtomobilskega sedeza. Pasu nikoli ne pritrjujte
drugace, kot je prikazano.

Ce ste v dvomih glede pravilne montaze ali
uporabe otroskega varnostnega sedeza, se
posvetujte s prodajalcem ali proizvajalcem.

SedeZ Maxi-Cosi Rodi XP FIX v avtomobilu

1. Po nakupu namestite sedez v vase vozilo. Ce
naletite na kakrsne koli teZzave z namestitvijo
zaradi dolZine pasu avtomobilskega sedeza, se
takoj obrnite na svojega distributerja.

2. Avtomobilski sedeZ uporabljajte le na sedezu,
kije obrnjen v smer voZnje in kiima avtomatski

ali staticen 3-tockovnivarnostni pas ter je
homologiran v skladu s standardom ECE R16

ali podobnim standardom. NE uporabljajte
2-tockovnega varnostnega pasu.

3. Odstranite vzglavnik na avtomobilskem sedezu,
Ce vam je v napoto pri namestitvi vzglavnika
avtomobilskega sedeZa na Zeleno visino.
4.Ponovno namestite vzglavnik zadnjega sedeza
vasega avtomobila, potem ko ste odstranili
avtomobilski sedeZ.

Vas otrok v sedeZu Maxi-Cosi Rodi XP FIX
1. Prepricajte se, da je vzglavnik nastavljen na
primerno visino.

2. Otroka poucite, naj se ne igra z zaponko na
varnostnem pasu in da naj nasloni glavo na
vzglavnik.

Navodila za vzdrZevanje
Ne odstranjujte penaste zas¢ite na vzglavniku in
naslonjalu za hrbet.
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A - Peatugi

B - rihma konks

C - dlatugi

D - Seljatugi

E - Rihmajuhik

F-lste

G - Peatoe reguleerimiskang
H - Silt juhistega

| - Kasutusjuhendi sahtel

] - FIX-klambrite aktiveerimiskdepide
K - FIX-Ghendused*

* FIX-Uhendused on mdeldud stabiilsuse
parandamiseks. Kui sdidukit kasutades esineb
probleeme, siis on voimalik kasutada turvatooli

Maxi-Cosi Rodi XP FIX ilma selle lisafunktsioonita.

OHUTUS

Turvatooli Maxi-Cosi Rodi XP FIX Gldsuunised
1. See turvatool on m8eldud ainult autos
kasutamiseks.

2. See turvatool on loodud intensiivseks
kasutamiseks umbes 10 aasta jooksul.

3. Soovitame regulaarselt kontrollida toote
vahtplastist osi, et need poleks katki.

HOIATUS!

Kontrollige, et turvatool oleks digesti
paigaldatud. Lapse ohutuse tagamiseks on
oluline turvavoo digesti kinnitada. SBiduki
turvavoo tuleb paigutada turvatoolil
olevate margistuste kohaselt ettenahtud
kinnituspunktidesse.
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Lugege ka turvatooli kUljel olevat silti. Turvavood
ei tohi kunagi kinnitada ettenahtust teisiti,

Kui teil tekib nduetekohase paigalduse voi
kasutamise osas kahtlusi, soovitatakse kasutajal
v@tta Uhendust lapse turvasisteemi edasimilja
vBi tootjaga.

Turvatool Maxi-Cosi Rodi XP FIX autos

1. Pdrast ostmist paigaldage iste autosse. Kui teil
esineb paigaldamisel probleeme séiduki turvavoo
pikkuse t0ttu, poorduge kohe (enne kasutamist)
edasimuuja poole.

2. Kasutage turvatooli ainult ndoga sidusuunas
olevatel istmetel, millel on automaatne voi
staatiline kolmepunktivao, mis on kiidetud heaks
standardile ECE R16 vdi samavaarsele, Arge
kasutage kahepunktivood.

3. Eemaldage autoistme peatugi, kui see
takistab turvatooli peatoe seadistamist soovitud
korgusele.

4. Pidage meeles paigaldada s8iduki tagaistme
peatugi tagasi, kui eemaldate turvatooli.

Teie laps turvatoolis Maxi-Cosi Rodi XP FIX

1. Veenduge, et peatugi oleks seadistatud Gigele
korgusele.

2.Paluge oma lapsel mitte mangida turvavoo
pandlaga ja hoida oma pea vastu peatuge.

Turvatooli Maxi-Cosi Rodi XP FIX
hooldussuunised

Pea- ja seljatoe vahtmaterjalist osi el tohi
eemaldada.

A - Opérka hlavy

B - Hak pasu

C - Ramenni podpéra

D - Opérka hlavy

E - Voditko pasu

F - Sedadlo

G - Polohovaci opérka hlavy
H - Stitek s pokyny

| - Pfihradka pro navod na obsluhu
J - Aktivacni packa FIX

K - Upinaci spony FIX*

*Konektory FIX byly navrzeny ke zlepseni stability.

V/ pfipadé, Ze v pribéhu uzivani ve vasem vozidle
dojde k potizim, je mozné pouZivat Maxi-Cosi Rodi
XP FIX bez tohoto pfislusenstui,

BEZPECNOST

Obecné pokyny pro Maxi-Cosi Rodi XP FIX

1. Détskd sedacka do auta je urena pouze pro
pouzivaniv auté.

2. Détskd sedacka do auta byla vyvinuta pro
intenzivni pouzivani po dobu priblizné 10 let.

3. Doporucujeme pravidelné kontrolovat, zda
nejsou poskozeny ¢asti z pénového polystyrenu
(EPS).

UPOZORNENI:

Zkontrolujte, zda je détskd sedacka do auta
spravné nainstalovana. Pro bezpetnost Vaseho
ditéte je dlleZité spravné uchyceni pasu. Pas
vozidla musf byt uchycen podle pfislusnych znacek
/ polohovacich bod( na sedacce.

Prectéte siprosim také Stitek na boku sedadla

Ccz

vozidla. Nikdy neuchycujte pas jinym nez
uvedenym zplsobem.

\/ pripadé jakychkoli pochybnosti pfi pfipeviiovani
nebo pouzivani systému se obrat'te na prodejce
nebo vyrobce détského zadrZzného systému.

Maxi-Cosi Rodi XP FIX v auté

1. Autosedacku pripevnéte do vozidla po

jejim zakoupent. Pokud dojde pfi pfipevriovani
autosedacky dlsledkem délky bezpe¢nostniho
pasu vozidla k jakymkoli potiZim, neprodlené se
obrat'te na prodejce (pred pouZzitim).

2. Détskou sedacku do auta pouZivejte pouze

u sedadla, které sméruje ve sméru jizdy a je
vybaveno automatickym nebo statickym
tffbodovym bezpecnostnim pasem, ktery byl
schvalen dle standardu ECE R16, nebo jeho
ekvivalentem. NEPOUZIVE|TE dvoubodové pasy.
3, Pokud nastaveni poZadované vysky opérky
hlavy détské sedacky do auta brani opérka hlavy
sedadla auta, vyjméte ji.

4. Dbejte na to, aby po vyjmuti détské sedacky
do auta byla opérka hlavy u zadniho sedadla auta
vracena zpét na plvodni misto.

Va3e dité v sedacce Maxi-Cosi Rodi XP FIX
1. Zajistéte, aby opérka hlavy byla upravena do
vhodné vysky.

2. Reknéte ditéti, aby sinehrdlo s prezkami
bezpec¢nostnich past a aby sioprelo hlavu o
opérku.

Pokyny k udrzbé
Nikdy nevyjimejte pénové dily opérky hlavy a zad.
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EL

A - ZTApLypa KepaAig

B - PueuLCouevo TIPOOKEPAAO

C- ZTr]pLYUO( wuou

D - ZTApLYHa TTAGTNG

E - 0dnyo6g Twvng

F - K&BLopa

G- AaBn Yl Th pquLon TOL
UTanyuorrog KEQAANG

H- prog atrofnkevaong oSnyva

|- prog YLX TLG anytsg Xpnong

J- Mox)\og EVEPYOTIOLNONG TWV
ouVdETHwY FIX

K - Znusiwon otepéwong (cbvdeong Tou
OULOTAMATOG oLYKp&ThONG FIX*

* 0L qu6wpot FIX givat oxsétucrusvm
YL HéyLoTn o'raespom'ra S TeplmTWON
TIPOBANUATWY KAT& TN XPAON TOLG GTO
OXNU& OOC, UTTOPE(TE VO XPNOLUOTIOLATETE
To Maxi-Cosi Rodi XP FIX xwpig avTh TNV
eTTLAOYA.

ASOAAEIA

Fevikég 0dnyieg XpRoewg yLx To
Maxi-Cosi Rodi XP FIX

1. To K&BLOMK XUTOKLWVATOUL TTPOOPITETAL
MOVO YLX XpoN 0TO BuTOKIVNTO.

2. To K&OLOPK KUTOKLVATOL EXEL
oxedlaoTel yia dLapk xprion trepitrou 10
ETWOV.

3. SUVLOTOOHE VO EAEYXETE TOKTLKE TX
EKTEWVOHEVX PépN TTOALGTUPEViOU (EPS) yia
Tnuiéc.
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MPOEIAONOIHZH:

BeBatwOelte OTL TO TTOLdLKO KGBLOPK ElvaiL
OWOTK eYKXTETTNHEVO. Elvail onpavTLkO,
YL& THY GOQEAELX TOU TIRLOLOD TR,

v ToTroBeTAoETE CWOTR Th Twvn. H
Twvn OXAMKTOC TIPETTEL VO TOTTOBETNOEL
OTLG KATGAAANAEG oNU&voELg/onueia
ToTroBéTNONG 0TO K&BLOUX.

AB&OTE TTLONG TNV ETIKETX OTHV
TIAEUP& TOL KAXBITUATOC KUTOKLVATOUL.
Mnv TotroBeTelTe TTOTE TN TWovn pe
TPOTIO BLAPOPETIKG ATTO ALTOV TTOU
OTTELKOVITETAL.

Se Tep(TITWON KUPLBOALLV YLX TN

owOoTH eykaT&oTOON | XPAON TOL
OUOTAMKTOC, 6TreLBULVOE(TE apéowg aTOV
KOTXOKEVKOTH | 0TO KATROTNHG ALKVLKAG
TIWANONG TOL TIALSLKOV KABIoUKTOC.

To k&OLopax Maxi-Cosi Rodi XP FIX oTo
auToKivnTO

1. MeT& Tnv ayopd, TOTrOGETnchs apéowg
TO TIGLOLKO K(xOLcua 0TO OXNUGK OOC.

EGV qvTLUETWTTIOETE TIPOBAAUGTH TTNHV
EYKOXTROTRON TOU EEXLTIRG TOU UAKOUG
NG TWVNG XOPRAELKG TOU OXAUKTOG,
ETTLKOLVWVAOTE KUETWC HE TOV TOTTLKO
TipounBeuTH.

2. XpnolpoTroLeiTe To K&OLOpPX
au‘romvﬁ‘rou pOVo o€ KXOloUXTK pE TO
TpOTWTIO chpuuusvo TIpOC TaX spnpoc_,,
EEOTIALOPEVR PE QUTOUATN 1} TTATLIKA Tovn

EL

3 onueiwv pe Béon Tov kavoviopd ECE
R16 R &ANOUG GVEAOYOUG KAXVOVLOHOUG.
MHN xpnaipoTrotelte Twovn 2 onpeiwy.
3. AQaLPETTE TO OTHPLYHO TOU KEQXALOD
TOU OXAMGTOC &V OKG EUTTOd(TEL V&
TIPOOKPUOTETE TO TTAPLYUK TOU
KEQAALOD TOU KXB{OTHATOC RUTOKLVATOU
07O eMOLUNTO VYOG,

4. BeBoiwBeiTe OTL éxeTe
ETTAVATOTIONETATEL TO TTAPLYUK TOU
KEPAALOD OTO K&BLOPK TOU OXAMKTOC
OTaV a@aLpeiTe TO K&OLOPK XUTOKLVATOUL.

To pwpo ogog aTo K&OLoPx Maxi-Cosi
Rodi XP FIX

1. BeBaitwBeiTe 6TL TO OTAPLYUX TOV
KEPAALOV ElVOL TTPOTRPHOTHEVO TTO
KXTGAANAO OWog.

2. ZnTHoTe aTTd TO TS TG V& PNV
ma{TeL pe TV aykp&pa Tng TWVNG KoL
VO GKOUMTTGEL TO KEQPXAKKL TOL OTO
OTAPLYHX YLX TO KEQKAL.

0dnyieg ouvmpnong

T G@PWdN TUAPATH TOL OTHPLYHKTOG
TOU KEPAALOD KL TNG TTAKTNG dev
XPELXTETAL VO 0paiLpeBov.
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RO

A - Suport cap

B - Carlig de curea

C- Suport umeri

D - Spatar

E - Ghidaj curea

F - Scaun

G - Maner reglare tetierd

H - Etichetd cu instructiuni

| - Compartiment ghid de instructiuni
J - Clipsuri FIX activare maner
K - Conectori FIX*

* Conectorii FIX au fost proiectati pentru
imbundtdtirea stabilitdtii. Dacd apar probleme in
timpul functiondrii pe autovehiculul dvs., Maxi-
Cosi Rodi XP FIX se poate folosi fard aceastd
opfiune.

SIGURANTA

Instructiuni generale Maxi-Cosi Rodi XP FIX

1. Scaunul auto este proiectat doar pentru
utilizare In masind.

2. Scaunul auto este proiectat pentru utilizare
intensivd de aproximativ 10 ani.

3, Recomandam verificarea pieselor din polistiren
expandat (EPS)in mod regulat pentru a va asigura
cd nu existd deteriordri.

AVERTIZARE:

Verificati cd scaunul auto este instalat
corespunzator. Este important pentru siguranta
copilului sd fixate corect centura. Centura
vehiculului trebuie fixate de-a lungul marcajelor/
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punctelor de pozitionare de pe scaun.

Varugdm de asemenea sd cititi eticheta de pe
partealateral a scaunului auto. Nu fixati niciodata
centura altfel decat este indicat.

In caz de nelémuriri privind instalarea sau

utilizarea corectd a sistemului, este recomandat
ca utilizatorul sd contacteze distribuitorul sau
producdtorului sistemului.

Maxi-Cosi Rodi XP FIX in masind

1. Dupd achizitionare, instalati scaunul in vehiculul
dvs. Dacd intampinati orice problem de instalare
din cauza lungimii centurii vehiculului, contactati-
va imediat distribuitorul (inainte de utilizare).

2. Folositi scaunul auto doar pentu scaune

indreptate spre partea din fatd, dotate cu centurd

automatd sau staticdn 3 puncte, aprobata
conform standardului ECE R16 sau similar. NU
folositio centurdin 2 puncte.

3. Indepartati tetiera scaunului masinii dacd va

impiedicd la reglarea tetierei scaunului auto la
ndltimea doritd.

4. Nu uitati sd montati la loc tetiera scaunului din
spate al masinii cand scoateti scaunul auto.

Copilul dvs. in Maxi-Cosi Rodi XP FIX

1. Asigurati-vd cd tetiera este reglatd laindltimea
corespunzatoare.

2. Spunefi-i copilului sd nu se joace cu catarama
centurii de sigurantd si sa isi sprijine capul de
tetierd,

Instructiuni de intretinere
Interzisd indepdrtarea partilor cu spumad ale
tetierei si spatarului
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